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Д и Й сТ П У Ю Ш Д Е  в ъ  п р о л о г о в :

ИВОНЪ ЕЛОАРЕКЪ, судья въ Орлеанскоыъ суд-!;, 29 л1;тъ.

ЖЕННИ ЕЛОАРЕКЪ, ж ена его .

САБИНА, дочь ихъ, 5 лЪтъ.

СУСАННА РОБЕРТЪ, компаньонка г-жи Клоарекъ, 24 лЪгъ.

'ЖАНЪ ЛЕГУЕНЪ, п и с е ц ъ , 3 3  лЪгь.

НАНЕТТА \

J служанки.
НАР1Я »

Ч I ' 1I
ДЪиеше происходитъ въ Орлеан!:, въ домЬ Ивона Клоарека, въ 1801 году.

Д ГВ И С Т В У Ю Щ 1 Е  В Ъ  П Ь Е С ГВ :

ИРОНЪ КЛОАРЕКЪ, 4.0 л1;тъ.

САБИНА, его дочь, 16 л$тъ.

ЖАНЪ ЛЕГУЕНЪ, 44 лЪтъ.

СУСАННА РОБЕРТЪ, 35 лТ,тъ.

ГЕНРИХЪ, ея илемянникъ.

РУССЕЛЬ, капптанъ англшскои службы.

П1ЕТРИ/ мальт1ецъ.

ФЛОРИДОРЪ ВЕРДЮРОНЪ, арматоръ корсарскаго брига «Адская головня». 
ЖАНЪ 

СИИОНЪ

ТРАКТИРЩИКЪ/

ПОЧТАЛЮНЪ.

ЖАКЪ| слуга Клоарека.

Французек1о и англшше матросы, контрабандисты, слуга КЛОАРЕКА.

|  контрабандисты .

Д-ftiicTBie въ окрестностяхъ 4 ie n n a ,  въ 1812 году.
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П Р О Л О Г '!» .

М АТЬ И ДОЧЬ.

Комната въ дом1; Клоарека. Направо дверь въ спальню. Налево въ друпя комнаты. На 
аваисценЪ дпванъ, на котороыъ Нанетта u Mapia Дошииаютъ костюмъ бретонскаго крестьяни
на. Сусанна выходитъ изъ спальни. Въ глубин^ сцены столы со свЪчами. Нисколько

стульевъ-

I.

СУСАННА. M APIfl. НАНЕТТА.

СУСАННА. Ну что? кончили вы наконецъ эготъ  костюмъ?
НАНЕТТА. С ей ч асъ , госпожа Р о б ер тъ ! мн1; осталось только при

шить ленту къ шляп*.
МАРШ. А мн-Ь нисколько серебрянныхъ пуговокъ къ жилету.
СУСАННА. Торопитесь, пожалуста! Г . Клоарекъ скоро будетъ. Мас- 

карадъ начинается р а н о , и онъ кром1> того хочетъ поранше $хать, 
чтобы поскорее вернуться къ своей больной жен!;.

НАНЕТТА. А госпожа Клоарекъ все еще опасно больна ?
СУСАННА. Ш т ъ  ! опасности теперь н-Ьтъ никакой!...  докторъ ве- 

л1$лъ беречься только всякаго сильнаго потрясешя.
НАНЕТТА. За ч ’ё м ъ  же г .  Клоарекъ] -Ьдетъ въ маскарадъ, когда жена 

его нездорова.
СУСАННА. За-тЬ м ъ  , что маскарадъ атотъ даетъ зять президента 

нашего суда ; на немъ будетъ самъ презпдентъ и вси судьи; стало быть, 
г. Клореку нельзя не Фхать на этотъ балъ!

МАР1Я. И г. Клоарекъ будетъ плясатъ ?
СУСАННА. Н'Ьтъ! онъ только покажется на бал^, и тотчасъ-же вер

нется провести вечерь съ женой. ч
НАНЕТТА. Но для чего же ему въ такомъ случай костюмиро

ваться ?
1*

I
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СУСАННА. Вы, милыя мои, что-то ужъ очень разговорились. Не 
вамъ судить о томъ, чего вы не понимаете. Г. Клоарекъ долженъ за- 
костюмироваться потому, что на то была воля президента, желавшего, 
чтобы вс^ гости были въ разнохарактерныхъ на ряда хъ. Вашъ госпо- 
динъ выбралъ ce61i костюмъ бретонскаго крестьянина потому, что онъ 
напомннаетъ ему родипу. Обо всемъ этомъ вы могли бы сами догадаться, 
безъ распросовъ, еслибы въ васъ было побольше прил!;жашя, и помень
ше любопытства.

НАНЕТТА. Мы ужъ кончили, госпожа Робертъ!
СУСАННА. Наконецъ? ступайте же и отнесите все это въ ком

нату г. Клоарека; да смотрите, чтобъ все было на mIjctIi. Онъ сер
дится, когда у него не все въ норядк'Ь. (Нанетта и  М аргя уходят ь.)  
Правду сказать: часто сердится онъ и вовсе понапрасну. Хорошо еще
что онъ не знаетъ что болезнь г-ж и  Клоарекъ нроисходигъ отъ б1;ше- 
наго и вспыльчиваго характера ея мужа. Вг>дь надобно-же быть такому 
несчастно! человЬкъ онъ добрый , хороинй, всего только кажется и 
есть одинъ порокъ: игЬвъ, да за то вс'Ьхъ другихъ стоитъ. Какъ 
вспылптъ, такъ даже смотрЬть на него страшно. Боюсь, чтобы при 
слабыхъ нервахъ госпожи Клоарекъ, —  это ч'Вмъ нибудь дурнымъ не 
кончилось; конечно онъ при ней удерживается, сколько можетъ, но 
поручиться за него никакъ нельзя, да я думаю и самъ онъ за себя не 
поручится. -

I I .

СУСАЕНА, ЖАКЪ ЛЕГУЕНЪ.

ЛЕГУЕНЪ (въ дверпхъ).  Ели я не ошибаюсь, это вы, госпожа Р о 
бертъ?

СУСАННА. А! г. Легуенъ, в о й д и т е  пожалуйста, вамъ в'Ьрно нужно 
вид'Ьть г. Клоарека —  о н ъ  скоро б у д е т ъ .

ЛЕГУЕНЪ Н'Ьгъ ! зш'Ь нужно не его, а васъ госпожа Робертъ.
СУСАННА. Меня? а чтоже вамъ огъ меня нужно?
ЛЕГУЕНЪ. Прежде всего поцеловать вашу ручку, а потомъ сказать ’ 

вамъ нисколько важныхъ словъ.
СУСАННА. Вы в с е  т а к о й  же в 1 5 т р е н н и к ъ ,  г .  Легуенъ. РазвЬ в ы  н е  

з н а е т е ,  ч т о  у  д Ь в и ц ъ  н е п р и л и ч н о  ц е л о в а т ь  р у к и .
ЛЕГУЕНЪ. Н о  в1;дь в ы  в ы й д е т е  ж е ,  н а к о н е ц ъ ,  к о г д а  н и б у д ь  з а  м е н я  

з а  м у ж ъ .
СУСАННА. Съ ч е г о  вы э т о  взяли? я сказала ужъ вамъ разъ на
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всегда, что пар'ля эта была бы слпшкомъ не равна. Я принадлежу къ 
небогатой, но известной дворянской фамилш, и живу у г-ж и Клоарекъ, 
единственно по дружбе къ ней, а вы что — писецъ и больше ничего!

ЛЕГУЕНЪ. Ну что же? я могу быть со временемъ и не тбмъ, 
что я теперь!

СУСАННА/ Г. Легуенъ! не угодно ли вамъ сказать, за чемъ вы - 
пожаловали? Иначе я принуждена буду васъ оставить.

ЛЕГУЕНЪ. Я повинуюсь. Посоветуйте г -ж е  Клоарекъ, чтобы она 
упросила своего мужа не Ездить сегодня въ маскарадъ къ зятю на
шего президента.

СУСАННА. О т ч е г о  ж е  э т о ?
ЛЕГУЕНЪ. Оттого, что если президент!, увидитъ на эгомъ бале г .  

Клоарека, то изъ этаго могутъ выйти больвня непр1ятности.
СУСАННА. Объяснитесь, пожалуста.
ЛЕГУЕНЪ. Г. Клоареку не должно встречаться вечеромъ съ пре- 

зидентомъ, иотому что онъ по утру забылся противъ него.
СУСАННА. Боже мой! возможно ли !
ЛЕГУЕНЪ. Что сдьлано —  того не воротишь !
СУСАННА. Н о  з а  ч т о —ж е ?  п о  к а к о й  п р и ч и н *  ?
ЛЕГУЕНЪ. Одни говорить, что президентъ сказалъ г-ну Клоареку 

не совсемъ ласковую фразу за дуэль нынЪшняго утра.
СУСАННА. Г . Клоарекъ дрался на дуэли ! часъ огъ часу не легче!
ЛЕГУЕНЪ. Да, съ адвокатомъ Лораномъ ; они поссорились вчера 

въ суде ва какое-то дело, и сегодня г. Клоарекъ прокололъ насквозь 
руку г. Лорана. Друпе думаютъ впрочемъ, что ссора съ прези- 
дентомъ произошла еще за фермера, которой хотЬдъ подкупить г. Кло- . 
арека , — но тотъ такъ ударилъ его "‘за дерзское предложеше , что бед- 
някъ безъ чувствъ скатился съ лестницы, и переломилъ себе несколько 
реберъ.

СУСАННА. Это невероятно!.. Въ его зваши позволить себе подобное 
обращен1е! что будетъ съ бедною госпожою Клоаракъ, когда она узнаетъ 
все это! какое положеше! съ ея слабымъ здоровьемъ —  Любить безъ 
памяти мужа, и каждую минуту бояться, что гн1>въ его и бешеный 
характеръ будутъ причиной ужасныхъ несчастш.

ЛЕГУЕНЪ. Я  с ч е л ъ  н у ж н ы м ъ  п р е д у п р е д и т ь  в а с ъ ,  о н ъ  л ю б и т ъ  с в о ю  
ж е н у ,  и п р о с ь б ы  е я  м о ж е т ъ  б ы г ъ  у д е р ж а т ъ  е г о  д о м а .

СУСАННА. Но сказать ей все, что сегодня напроказилъ мужъ— з н а -  
читъ поразить ее.

ЛЕГУЕНЪ. Конечно— однакожъ это единственное средство остановить 
еще большее несчасле. Президентъ и судьи нримутъ этотъ поступокъ



за явное желаше посмеяться надъ ними! весь городъ возстанетъ про- 
тивъ него, а онъ не уступитъ и целому городу.

СУСАННА. Ваша правда! мы должны предупредить это, во что бы
то ни стало. Я сейчасъ же уведомлю обо всемъ г-жу Клоарекъ, 
разумеется, смягчивъ все поступки ея мужа. О! еслибъ можно было 
помочь этому.

ЛЕГУЕНЪ. Что сделано, того не воротишь. Мы должны только ста
раться отвратить последств1я.

СУСАННА. Во всякомъ случае, я вамъ очень благодарна, что вы
насъ предупредили. (Уходить въ спальню).

ЛЕГУЕНЪ. Я обязанъ былъ предупредить ихъ, хоть и не думаю, 
чтобъ это къ чему ннбудь послужило! Все поступки Клоарека странны 
только иотому, что ихъ делаетъ судья. Впрочемъ, чему быть, того не, 
миновать. Вотъ н г жа Клоарекъ. Э! да какъ она бледна. Чтобы еще 
съ ней чего не сделалось!...

III.

T t -ЖБ, ЖЕНИН п СУСАННА/ изъ сиальнп.

ШЕННН. Боже мой! Неужели эго правда? Легуенъ, я хочу, чтобъ
вы подтвердили, что сказала мне Сусанна.

ЛЕГУЕНЪ. Совершенная правда, сударыня!
ШЕННН. Мужъ мой дрался сегодня? онъ забылся прогивъ П рези

дента— это невозможно! Это невозможно!
ЛЕГУЕНЪ. Все это не только возможно, но и действительно слу

чилось.
ШЕННН. Онъ, который всегда такъ ласковъ и крогокъ со мной! я 

едва могу прити въ себя.
СУСАННА. Сядьте, сударыня! вы еще такъ с л а б ы .. .  вамъ вредно 

волнешё...
ШЕННН (садится па див,ань). О Господи! это ужасно' ужасно!

ЛЕГУЕНЪ. Это все еще ничего, сударыня, но дурно будетъ если г. 
Клоарекъ поедетъ въ эготъ маскерадъ.

ШЕННН. Да! вы правы! я не должна допустить его до этого!

IV .

T t -ЖЕ и НАНЕТТА.

СУСАННА. Что ты, Нанетта? '

6 Репертуаре PyccKotl сцены.
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НАНЕТТА. Г. Клоарекъ уже со всЬмъ оделись п прислали спросить,
могутъ ли они васъ видеть передъ отъЬздомъ въ маскерадъ?

ШЕННИ. О да . . .  скажи, что я жду, что я прошу его притн ко
мне. (Нанетта уходит ь.)  Я уговорю его: онъ долженъ это сделать 
для меня и для своей дочери! я скажу ему, какъ опасно ехать на
этотъ балъ.

ЛЕГУЕНЪ. Н етъ ужъ, сударыня, про опасность вы лучше ничего 
не говорите, иначе онъ тутъ-то непременно и поЬдетъ; онъ отвечалъ 
мне: никто не имеетъ права намекать мне на мою ссору съ прези- 
дентомъ, пока онъ не подалъ самъ на меня жалобы —  если я не явлюсь 
на бале, подумаютъ, что я испугался. Если же кто вздумаетъ найти 
неприличнымъ мое ноявлеше, пусть только скажетъ мне эго, я знаю, 
какъ отвечать ему.

СУСАННА. Какой характеръ!
ЛЕГУЕНЪ. Такъ я смелъ бы вамъ советовать, сударыня, чтобы вы 

лучше ничего не говорили о прнчинахъ, по которымъ онъ не долженъ 
ехать въ маскерадъ. Попробуйте лучше отклонить его какими нибудь 
известными женскими средствами. Ведь ихъ должно быть много. Не 
даромъ говоритъ пословица, что женщина выручитъ изъ всякой беды.

СУСАННА. Опятъ вы съ вашими глупыми поговорками, господинъ 
Легуенъ! ступайте лучше отсюда, пока васъ не засталъ г. Клоарекъ.

ЛЕГУЕНЪ. Вы справедливо разсуждаете, г-ж а Робертъ. Я свое дело 
сделалъ и теперь здесь совершенно лишнш. Желаю вамъ успеха. 
(уходить.)

ШЕННИ. И ты, милая Сусанна, также оставь насъ! я хочу одна 
говорить съ моимъ мужемъ.

СУСАННА. Но, сударыня, вы еще такъ слабы. Что, если съ вам и  
что нибудь случится.

ШЕННИ. Я могу позвать . . .  позвонить . . .  притомъ же мужъ мо 
будетъ со мною.

СУСАННА. Какъ вамъ угодно. (У ходит ь н встречается  ей 
дверяхъ съ Клоареномъ).

' ■ У .

ЖЕНЕН и КЛОАРЕКЪ, въ костюм1> бретонскаго крестьянина.

КЛОАРЕКЪ. Милая Женни ! я пришелъ показаться тебе въ моемъ 
костюме, какъ ты его находишь ? веренъ ли?
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ЖЕННИ. Онъ очень идеть къ тебе —  п наномпнастъ въ шалейшихъ 
подробностяхъ твою родную Бретань.

КЛОАРЕКЪ. Я очень радъ, что онъ тебе нравится! ты знаешь, что 
я въ самыхъ мелочахъ ищу твоего одобрения. (Садится подлгъ пел 
на дивань).

ЖЕННИ. Да, я знаю, что ты добръ ко мие ! что ты исполняешь 
малейппя мои желашя.

КЛОАРЕКЪ. Ч то-ж е тутъ удивительнаго? Я люблю тебя, и по
тому ,д тебе повинуюсь!.. Мне самому пр1ягно склонять иередъ тобою 
мою упрямую бретонскую голову и говорить тебе: приказывай! Я пови
нуюсь.

ЖЕННИ. Ахъ, еслибъ ты зналъ, какъ я счастлива, когда ты гово
ришь мне эго . . .  въ особенности сегодня.

КЛОАРЕКЪ. Отчего-же именно сегодня?

ЖЕННИ. Такъ! Сегодня я, видишь-ли, гораздо капризнее, раздра
ж и те л ь н е е . . .  Это с л е д с 'т е  моей болезни!.. Конечно, это малоду- 
uiie, но мне особенно хочется, чтобы сегодня исполнялись все мои 
желашя.

КЛОАРЕКЪ. Что съ гобою? (беретъ ее за р уку)  Въ-самомъ-деле 
руки твои горятъ, въ глазахъ безпокойство. Женни! ты больна! П ро
шу тебя, береги себя. —  Посылала-ли ты за докторомъ? Скажи, что ты 
чувствуешь?

ЖЕННИ. Милый другь! Прошу тебя! говори тише! Наша дочь, на
ша маленькая Сабина, ты знаешь, тоже не очень здорова! Бедный ре- 
бенокъ, даже и .въ эти годы такъ -ж е  слабь и нервезенъ, какъ его мать. 
МалейшШ шумъ пугаетъ ее. Я велела перенести изъ детской ея кро
ватку ко мне въ спальню и поставить подле моей постели! Ты можешь 
разбудить ее, сонъ ея чрезвычайно чутокъ!..

КЛОАРЕКЪ. Я не зналъ этого, но право ты пугаешь м еня!.. Въ 
чертахъ твоихъ сегодня что-то особенное, ты рано оставила лекарства!

ЖЕННП. Негъ! я здорова! Только какое-то грустное, тяжелое пред- 
чувств1е томигъ меня! Мне ис надо доктора! Ты одинъ, милый Пвонъ^ 
можешь вылечить меня! v

КЛОАРЕКЪ. А  чемъ эго?
ЖЕННИ. Но сперва обещай мне, что ты захочеви. вылечить меня.
КЛАОРЕКЪ (съ нетерптьпгемъ). Женни! ты знаешь, что я не люблю

иредисловш! Говори прямо, чего тебе хочется?

ЖЕННИ. Ну, хорошо, я сейчасъ-же скажу тебе: Ивонъ, останься
э о мною весь этогъ вечеръ.
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КЛОАРЕКЪ. Ты знаешь, что я для того и отправляюсь на балъ по
раньше, чтобы скорее вернуться къ тебе.

ШЕННИ. Да, но я-бы хотела, чтобъ ты вовсе ие езднлъ на эг'отъ 
балъ! я знаю, ты обещалъ, тебе не ловко не быть т а м ъ . . .  Это пу
стой капрнзъ съ моей стороны, но ты знаешь, что я никогда не про
сила тебя для меня покидать твои удовольс'шя. Сегодня въ первый 
разъ я умоляю тебя объ этомъ! Если ты любишь меня! если ты не 
хочешь сделать меня несчастной!

КЛОАРЕКЪ. Ты ребенокъ, Женни! Теперь не более девяти часовъ, 
въ десять минутъ я доеду гуда и пробуду на бале не более четверти 
часа, стало быть, прежде десяти часовъ я опять буду сидеть съ гобою 
на этомъ диване.

ШЕННИ. О, я верю 1 ’ебе, но . . .  но мне этого мало! я прошу тебя 
ни на минуту не оставлять меня въ этотъ вечеръ!

КЛОАРЕКЪ. Женни! этотъ капризъ уже слишкомъ сграненъ. Мне 
очень жаль, что я долженъ отказать тебе. ( Встаетя).

ШЕННИ. *Ивонъ! такъ ты мне не можешь пожертвовать однимъ вече- 
ромъ! Удовольств1е для тебя дороже спокойс 'тя  жены!

КЛОАРЕКЪ. У д о в о л ь сЫ е ? .. Разве я для удовольств1я еду на балъ?
ШЕННИ. Для чего же?
КЛОАРЕКЪ. Ты выродишь меня изъ терпешя! Оставимъ этотъ раз- 

говоръ! Мне необходимо быть на этомъ бале —  и я буду на немъ.
ШЕННИ (вскакивал ). Н етъ! ты не будешь на немъ! Я не пущу 

тебя. (Схватываете его руку) .
КЛОАРЕКЪ (въ бгыиенствП)). Женни! ни слова больше!
ШЕННИ. О , ты не испугаешь меня! И говорю тебе, что не пущу 

тебя на этотъ балъ!.. Я знаю все! . .  Твою дуэль, твой поступокъ съ 
президеитомъ. И ты хочешь, чтобы я позволила тебе погубить 
себя, мепя, твоего ребенка! Ивонъ! не уж е-ли  ты будешь такъ без- 
человеченъ?

КЛОАРЕКЪ. Это ужъ слишкомъ! Прощай'
ШЕННИ. А ! . ,  ты неумолнмъ въ своемъ гневе . . .  хорошо-же . . .

(Бросается къ двери выхода и выдернувъ клюнь изъ замка, 
ирячетъ его за пазуху ).  Ты не выйдешь отсюда! и я посмотрю: 
осмелишься-ли ты вырвать у меня этотъ ключь. (Ш атаясь, подхо
дить къ дивану и, падаешь на него). ’

КЛОАРЕКЪ (нгьсколько минутъ стоить въ шьмомъ бтъшенствгь; 
потомъ бросается къ ней). Ключь! отдай мне этотъ ключь!

ШЕННИ. Нетъ! я спасу тебя, протнвъ твоей волн.
КЛОАРЕКЪ. Несчастная! (Схватываешь ее за р ук у , въ эту м и 



нуту вбтъгаетъ Сабина и бросается къ матери , Клоарекъ от 
ступаешь пораженный).

*

VI.

КЛОАРЕКЪ, ЖЕННИ п САБИНА

САБИНА (съ крикомъ). А й !..  Черный человекъ!.. Я боюсь, ма
менька!

КЛОАРЕКЪ (внгъ себя). Ключь! где ключь?
ШЕННН (схватывая дочь и приж имая ее къ груди). Чтобы до

стать этотъ ключь, ты долженъ будешь вырвать дочь изъ мойхъ 
объятш.

КЛОАРЕКЪ. Но ты не знаешь, на что я могу решиться въ бе
шенстве!

САБИНА. Ай! черный человекъ! Онъ хочетъ убить маменьку! 
ШЕННИ. Пвонъ! ради Бога! пощади хоть дочь твою, если ты уби

ваешь мать!
(Клоарекъ останавливается , потомъ бросается къ две
ри , однимъ ударомъ разбиваетъ ее и скрывается. 
Сабина падаетъ безъ чувствъ).

ШЕННИ (съ крикомъ). Спасите!.. Моя дочь умираетъ!.. Пвонъ! 
где ты?

КЛОАРЕКЪ (вбгьгаетъ снова и бросается къ женгь). Ж енни!.. 
Создатель!., помогите! она умираетъ!..

ШЕННИ (прот ягивая къ нему ребенка). Не меня!., не меня!.. 
Спаси дочь мою! возьми ее ! ..  Я . . .  я умираю! (Падаетъ и  ум и 
раетъ. Клоарекъ прижимаешь Сабину къ груди и падаетъ па 
колгьпа).

ДЪНСТВ1Е ПЕРВОЕ.

KOFOA.F'b ЗА К А Л Е Н Н Ы Й .
\

М’Ьстоположеше передъ трактнромъ Золотого Орла. Направо трактпръ, отъ него пдегь 
навЪсъ, иодъ которынъ стоять столы и скамейки, въ глубин* море, у берега большая

парусная лодка.

I.

РУССЕЛЬ, въ матросскомъ платье, выходить съ лЪвой стороны, потомъ ТРАКТИРЩИКЪ.

РУССЕЛЬ (:подходя къ столу, стучишь въ него). Эй, кто тамъ? 
трактирщикъ! люди!
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ТРАКТИРЩИКЪ (вы хо д я  изъ трактира). Чго прикажете?.. Хо- 
poniiii завгракъ? бутылку стараго вина?..

РУССЕЛЬ. Прежде всего— два вопроса: не ироезжалъ-ли сегодня кто- 
нибудь по дороге изъ Парижа въ Д1еннъ.

ТРАКТИРЩИКЪ. И з ъ  Парижа?.. Н е т ъ ,  есть проЬзж!е изъ Люна, 
Руана, Авиньона.

РУССЕЛЬ. Хорошо! теперь не остановнлся-ли у васъ въ трактире 
одпнъ пугешественникъ, невысокаго роста, смуглый, итальянецъ, но 
имени Ш етрп?

ТР А К ТИ РЩ И КЪ . Есть! этотъ господинъ, какъ кажется, тоже кого-то 
ноджидалъ. Онъ пр^халъ на лодке, вонъ что тамъ стои ть . . .  Сейчасъ 
видно, что хорошее судно.

РУССЕЛЬ. Это онъ! Скажи ему, что здесь ожидаетъ его магросъ 
Дюпонъ. Я  здесь поговорю съ нимъ, тутъ и воздухъ посвежее, да и 
народу меньше. А  трактиръ у васъ, я думаю, полонъ путешественниками.

ТРАКТИРЩ ИКЪ. Д а -с ъ ,  нельзя пожаловаться. Мой трактнръ лучшш
въ этой деревушке —  только одинъ и есть, поэтому все предпочптаютъ

t ,
у меня останавливаться. Видъ прекрасный —  прямо на море; столъ и 
вина отлпчныя.

РУССЕЛЬ. Хорошо! мы эго узнаемъ. Принеси намъ кстати бутылку 
самаго лучшаго вина, мы разоньемъ ее, толкуя объ нашемъ деле.

ТРАКТИРЩ ИКЪ. Съ большпмъ удовольств1емъ. Стало быть, вы мне 
сделаете честь у меня остановиться. Куда прикажете послать за ва
шими вещами?

РУССЕЛЬ. Со мною нетъ никакихъ вещей! Я зашелъ сюда изъ окре
стностей Д1енпа, прогуливаясь.

ТРАКТИРЩ ИКЪ. О го!.. Позвольте заметить вамъ, что для моряка вы
славный ходокъ, хоть здесь и последняя станщя до Д 1енпа, но все-таки

/
до него три добрыхъ мили.

РУССЕЛЬ. Прошу позвать ко мне поскорее Шетрн.
ТРАКТИРЩИКЪ. Ciio минуту' позвольте васъ спросить еще объ од- 

номъ. Такъ какъ вы пришли изъ Д1ениа, нр1ехалъ-ли ’туда наконецъ 
нашъ знаменитый корсаръ, котораго все ожидаютъ съ такимъ не- 
терпеп1емъ.

РУССЕЛЬ. Какой корсаръ ?
ТРАКТИРЩ ИКЪ. Тотъ, котораго англичане иенавидягъ, чуть-лн не- 

больше самаго Наполеона: храбрый капнтанъ, прозванный закаленкымъ, 
настоящее корсарское имячко!.. Съ его бригомъ Адскою Головнею. Вотъ 
тоже прозвнще-то! О нъ, говорятъ, разбилъ, захватилъ и потопилъ ты 
сячи англШскихъ судовъ. Вся наша приморская сторона уважаегъ его..
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Говорятъ, что онъ заколдованъ отъ пуль и сабельныхъ ударовъ! дерется, 
какъ левъ и никогда не раненъ!.. Вы, какъ морякъ, верно любопыт
ствовали видеть этого героя. Каковъ онъ на видъ? Должно быть, про
сто взглянуть страшно.

РУССЕЛЬ. Я нрошу въ третш разъ позвать ко мне П1етри!
ТРАКТИРЩИКЪ, Бегу! Эготъ морякъ что-то не очень разговорчивъ. 

(Уходит ь).
РУССЕЛЬ. Дуракъ! нашелъ кому расхваливать своего корсара! Да 

я не разъ вндалъ его, и надеюсь скоро увидеть лицомъ къ лицу, ско- 
ваннымъ по рукамъ и по ногамъ, на илимутскихъ понгоиахъ, где онъ 
дорогою ценою заплатить за своп победы надъ англшскимъ флагомъ.

И.

РУССЕЛЬ, П1БТРИ н ТРАКТИРЩИКЪ.

ТРАКТИРЩИКЪ (отворяя дверь). Пожалуйте! васъ только что сей- 
часъ спрашивали —  г. Дюпонъ. v

ШЕТРИ. З н а ю . . .  (Подходя къ Русселю). А! это ты, старый 
товарищъ'

РУССЕЛЬ. Я !..  Садись сюда и потолкуемъ.
ТРАКТИРЩИКЪ (ставя на столь вино). А вотъ и вино! Ручаюсь, 

что будете довольны, верно не одинъ сгаканъ выпьете за славу фран- 
цузскаго оружчя и за погибель Англш.

РУССЕЛЬ (послгь нгънотораго молчтйя).  П о с л у ш а й , ^ л ю б е з н ы й , —  
е щ е  одна п о с л е д н я я  п р о с ь б а .

ТРАКТИРЩИКЪ, Къ вашимъ услугамъ!.. Все, что прикажете.
РУССЕЛЬ. Потрудись отправиться въ трактиръ! Твое прнсутсше 

тамъ необходимо. Да и не тороннсь сюда возвращаться , нотому-что 
намъ и безъ тебя не будетъ скучно.

ТРАКТИРЩИКЪ (уходя). Решительно, э готъ морякъ не имеетъ ни
какого образовашя.

РУССЕЛЬ. Н у ,  в с е  ли г о т о в о ?
ШЕТРИ. Все! лодка у берега! Четыре лихихъ матроса спрятаны 

подъ палубой! Два контрабандиста здесь.со мною въ трактире, переоде
тые купцами. Съ нами это составитъ восьмеро на одного. Ведь онъ 
будетъ одинъ? 1 '

РУССЕЛЬ. Да' его лейтенантъ, Жанъ Легуенъ, отправленъ имъ еще 
прежде въ Д1еппъ съ бумагами къ префекту . . .  Корсаръ будетъ здесь 
черезъ несколько ыинутъ. На прошлой станцш я заплатилъ почталшну
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иягь нанолеондоровъ, чтобы онъ везъ его, какъ мсжио тише. П ове
ришь ли этотъ человекъ, страшный и дерзкш до безудня въ битве и на 
шоре, на земле и въ частной жизни —  тихъ и кротокъ, какъ ягне- 
нокъ, нозволяетъ шутить и смеяться надъ собою, даже оскорблять 
себя. Бешеный и неукротимый при абордаже, онъ хладнокровенъ и 
снокоенъ въ самыхъ досадныхъ непр1ятностяхъ жизни.

Ш ЕТРИ. Какъ-же ты думаешь заманить его въ лодку?
РУССЕЛЬ. Незнаю еще! но силою или обмапомъ, а онъ долженъ 

быть въ моей лодке, и на третШ день мы будемъ въ Англш ! Теперь 
или никогда, я долженъ отплатить ему. Здесь последняя станщя нередъ 
Д1епномъ —  отсюда почтовая дорога нейдетъ уже но берегу моря и по- 
ворачпваетъ въ горы. Мы должны захватить его сегодня, сейчасъ—же, 
иначе все пропало!

Ш ЕТ РИ . Если ты такъ золъ на своего корсара —  отчего-же ты 
не нрннялъ моего совета и не отделался отъ него гораздо проще, вос
пользовавшись первымъ удобнымъ случаемъ. Зачемъ тебе хочется схва
тить его жпваго. Раздавленная змея не кусается.

РУССЕЛЬ. Да, но за то раздавленная змея не сградаетъ. Что мне
въ его смерти? Мне надобно видеть его въ плену___ одни долпя,
тяжшя страдашя могутъ отмстить этому дерзкому корсару за стыдъ 
и потери, которые онъ нанесъ нашему флоту. Онъ взялъ и потопилъ 
множество нашихъ судовъ, онъ огнялъ у меня все мое имущество; 
два корабля, которые везли мне изъ Индш огромное богатство! Онъ 
лпшплъ меня и славы и чести. Онъ взялъ меня въ плЬнъ два м е
сяца тому назадъ, вместе съ фрегатомъ, которымъ я командовалъ, 
и выменялъ меня, капитана англШской службы, на двухъ матросовъ его 
корсарскаго брига! Онъ считаетъ меня неопаснымъ врагомъ, неважнымъ 
пленникомъ. О ! это презрЬше мучптъ меня больше всехъ победъ его, 
и я долженъ отмстить непременно ! Я долженъ видеть его ярость и стыдъ, 
когда его поведутъ скованнаго по улпцамъ Лондона, и чернь будетъ 
смеяться надъ нпмъ; когда на пантонахъ онъ будетъ страдать каждый 
день подъ ударамп и насмешками прпсмотрщпковъ.

Ш ЕТРИ. Постой, кажется, я слышу сгукъ подъезжающей каре
ты, такъ .и  есть, это долженъ быть онъ! Начпнаетъ смеркаться, все 
благопр1ятствуетъ намъ, какъ нельзя лучше! готовься-же ! Я  позову мо- 
ихъ молодцовъ и подамъ спгналъ матросамъ, чтобъ они ждали насъ въ 
лодке. ( Свистишь, изъ трактира выход ять Ж акъ  и Симонъ, 
одтътые купцалт  садятся у стола).
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III.

Репертуара Русской сцены.

T t -ЖЕ, ЖАКЪ, СИМОНЪ, иотомъ КЛОАРЕКЪ, ПОЧТАЛЬОНЪ и ТРАКТИРЩ ИКЪ.

РУССЕЛЬ ( смотря въ кулису).  Онъ выходитъ изъ-кареты , идетъ 
сюда, следуегъ за моими движешями.

Ш ЕТРИ. Будь соокоенъ! Ты не боишься, что онъ узнаетъ тебя?
РУССЕЛЬ. Онъ вид'Ълъ меня всего одннъ разъ, во время морскаго 

сражешя нрп абордаж!;, къ тому-же этотъ черный парнкъ, усы и ба
кенбарды совершенно изменили меня___ Вотъ и онъ!

КЛОАРЕКЪ (входя почтальону). Спасибо, любезный! Ты везъ меня 
прекрасно, хоть и не очень скоро, но чгожъ делать? Это была не твоя 
вина! вотъ тебе! выпей за мое здоровье! (Даетъ ему деньги).

ПОЧТАЛЬОНЪ. Покорно благодарю!
ТРАКТИРЩИКЪ. Не прикажете-ли чего-нибудь закусить?
КЛОАРЕКЪ. Съ болынимъ удовольств1емъ ! Я  еще не обедалъ сегодня.
ТРАКТИРЩИКЪ. Ч го-ж е  прикажете подать вамъ : есть превосходные 

каплуны съ труфлями.
КЛОАРЕКЪ. О, нетъ! вели мне подать яицъ въ смятку и кусочекъ 

телятины съ салагомъ, съ меня будетъ довольно и этаго.
ТРАКТИРЩИКЪ. А вина какого нрикажете? есть xopouiiii гохгеймеръ, 

аликанте недавно полученное, самое крепкое.
КЛОАРЕКЪ. Н етъ, благодарю —  я не пыо ничего, кроме воды.
ТРАКТИРЩ ИКЪ. Угодно вамъ пожаловать въ трактпръ. или здесь 

будете кушать?
КЛОАРЕКЪ. А что, у васъ много народу въ общей зале?
ТРАКТИРЩИКЪ. Порядочно! пыотъ и едятъ па славу!
КЛОАРЕКЪ. А! въ гакомъ случае__
ТРАКТИРЩИКЪ. Я прикажу вамъ отвести особую комнат.,  чтобъ 

вамъ не докучали —  не дорого-съ, по два франка за часъ.

КЛОАРЕКЪ. Благодарю, я лучше здесь останусь, и поемъ за этимъ 
столомъ, если эти господа позволять [учтиво раскланивается съ кон
трабандистами, которые отвтъчаютъ ему тгьмъ-же). Я не долго 
здесь пробуду, и тотчасъ-же отправлюсь въ Д1еппъ.

ТРАКТИРЩ ИКЪ. Такъ я сейчасъ велю нодать все, что вы приказали. 
(Уходить. Клоарекъ садится къ столу, подлгь контробандистовъ. 
Шетри и Руссель на лгьвой сторонгъ авансцены наблюдаютъ за 
нимъ).

ШЕТРИ. Онъ самъ помогаетъ намъ.



Корсаре. 15
4 ГГ • аРУССЕЛЬ. Позовя почтальона ! (Шетри даетъ ему зпакъ, поч-

тильонъ подходить).
РУССЕЛЬ. Ну, что, я выигралъ пари ?
ПОЧТАЛЬОНЪ. Ахъ, это в ы ?  Какъ-же! выиграли, безъ coiviHlJHia! 

во всю дорогу, какъ я ни старался бесить этаго господина, онъ хоть-бы 
разъ прикрикнулъ на меня или сказалъ крупное слово—  Просто, мо
края курица... .  Я поминутно останавливался, т»халъ шагомъ, то по
стромки подтягивалъ, то кнутъ пскалъ!.. .  Ничего! сидитъ въ карете, 
хоть-бы шелохнулся. Просто, его за носъ возьми, такъ онъ кажется 
еще и тутъ поблагодарить тебя.

ШЕТРИ. Хорошо ! Я проигралъ моему пр!ятелю, а вотъ и тебе за 
труды, и за то, что ты могъ подвергнуться непр1ятностямъ огъ путе
шественника.

ПОЧТАЛЬОНЪ. Покорнейше благодарю
ТРАКТИРЩИКЪ (вынося об1ъдь¥и ставя его на столь). Извольте, 

все самое лучшее.
КЛОАРЕКЪ. Благодарю —  я не взыскателенъ.
ТРАКТИРЩИКЪ (Почтальону, уходя).  Не человекъ, а тряпка! пьетъ 

одну воду, и естъ одни яйца въ смятку. (Уходит ь съ почтальо- 
номъ).

ЖАКЪ (Клоареку ). Позволье спросить, вы верно купецъ ?
КЛОАРЕКЪ' (обедая ). Къ вашпмъ услугамъ ! Торгую шерстяными 

товарами.
СИМОНЪ. И  х о р о ш о  и д е т ъ  т о р г о в л я ?
КЛОАРЕКЪ. Н едурно! Барышн неболыше, но п убытку нетъ.
Ж АКЪ. Что вы за море съ товарами пускаетесь, или все во Фран- 

цш только торгуете?
КЛОАРЕКЪ. Н е т ъ -с ъ  ! случается и на корабляхъ съ товаромъ 

ездить.
РУССЕЛЬ (на левой  спюронть). Ха! ха! ха! «
КЛОАРЕКЪ (оборачиваясь). Какой у этаго господина веселый ха- 

рактеръ.
РУССЕЛЬ. Это вы меня разсмешпли, почтеннейшш.
КЛОАРЕКЪ. Я? чемъ-же это?
РУССЕЛЬ. Да вотъ, хвастовствомъ вашимъ! Вы сейчасъ сказали, 

что и по морю съ товарами ездите, да я держу пари, что вы палецъ 
въ стаканъ опустить боитесь, не только что сесть въ лодку.

\

КЛОАРЕКЪ. Вы д у м а е т е ?
РУССЕЛЬ. Я  у в е р е н ъ  в ъ  э т о м ъ  и д е р ж у  п а р и  д е с я т ь  н а п о л е о н д о р о в ъ ,  

ч т о  в ы  н е  п е р е е д е т е  п о  м о р ю  и ч е т в е р т и  м и л и .



I

КЛОАРЕКЪ. Я не принимаю вашего пари, потому-что нехочу вы- 
игрывать наверное.

РУССЕЛЬ. Такъ говорятъ все трусы.
КЛОАРЕКЪ. Однако-же, государь мои!...
ШЕТРИ (Русселю). Ты не п р авъ ,.прштель! Во нервыхъ это мо- 

жетъ-быть не трусость, а только благоразумная осторожность, во вто- 
рыхъ, этотъ господинъ очень можетъ проехать и не одну милю по 
морю, по-крайней-мере, мне такъ кажется —  я за него принимаю 
пари.

РУССЕЛЬ. Прекрасно! и если я проиграю, то сверхъ того угощаю 
на свой счетъ тебя, этаго господина и соседей е го , . которыхъ я не имею 
чести знать, но которые, кажется, принадлежать все къ одному сословие.

ШАКЪ. Мы очень рады быть свидетелями вашего пари.

СИМОНЪ (К лоареку). Вы должнь^ поддержать честь нашего звашя, 
и доказать этимъ морскпмъ собакамъ, что и купецъ можетъ, не бледнея, 
ездить въ ихъ коробкахъ по морю.

КЛОАРЕКЪ. Но я право не знаю, къ тому же, я долженъ торопить
ся въ Д1еппъ.

Ш ЕТРИ. Опытъ продолжится неболее пяти минутъ, кстати, вотъ 
у берега лодка.

ШАКЪ. Она моя —  и я съ охотой готовъ сопутствовать вамъ съ мо- 
имъ товарнщемъ.

Ш ЕТРИ. Прекрасно.! Мы возьмемъ съ собою несколько бутылокъ 
вина и разопьемъ ихъ на море, отъехавши на четверть мили отъ 
берега.

КЛОАРЕКЪ. Извините —  я не пью вина!

РУССЕЛЬ. Отъ угощешя вы, пожалуй, можете отказаться, но не отъ 
пари! это дело решеное! ни за что не упущу ни васъ, ни случай по
гулять на чужой счетъ.

Ш ЕТРИ. Мы еще увидимъ, кто кого будетъ угощать. Пойдемте-жъ! 
время дорого, черезъ полчаса будетъ темно; намъ надо торопиться.

КЛОАРЕКЪ. Но, право, господа, все это кажется мне такъ странно. 
Мне вовсе нехочется исполнять вашего желашя и быть нредметомъ 
вашего пари.

РУССЕЛЬ. Такъ и есть, я зналъ это наиередъ! Товарпщь давай деньги!

Ш ЕТРИ. Погоди еще! (П одходя къ Клоареку).  Послушайте, 
если вы действительно не трусъ, то должны согласиться на наше пари! 
иначе я завожу съ вами ссору, и пусть насъ обоихъ ведутъ къ меру, 
а я на выпущу васъ отсюда, пока вы не сядете въ лодку.
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ШАКЪ. Проучите пожалусга другаго-то наглеца, докажите ему, что 
скорее самъ онъ труситъ, ч’Ьмъ вы.

СИМОНЪ. Мы по'Ьдемъ вместе и будемъ защищать васъ.
КЛОАРЕКЪ. Я не нуждаюсь, ни въ чьей защите, но чтобы отвязаться 

отъ васъ, готовъ сесть, куда вамъ угодно.
Ш ЕТРИ. Наконецъ! поедемте-же! Господа, показывайте намъ дорогу. 

(Ж акъ и  Сплюнь идутъ впередъ, Пгстри и Клоарекъ за 
ними , сзади Руссель. П ри  входп> въ ло д к у , въ то врем я, 
какъ Клоарекъ садится на скамью, изъ люка выскаки- 
ваютъ четыре вооруженные матроса и  бросаются на 
К лоарека. Р уссель, Пгетри и  контробандисты схваты-  
ваютъ его сзади и  опрокидываютъ).

РУССЕЛЬ. Свяжите ему руки и ноги! бросьте его въ люкъ. Руль на 
вЬтеръ! подымай паруса и прямо въ Апглш .

В С Ъ . Въ Англйо !

ДЪЙСТВ1Е ВТОРОЕ.

ТАРГО ВЕЦ Ъ  ХИЕР®ТЯНЫ1ЯК ТО ВАРАМ И .

Комната въ замкЪ Клоарека, блнзъ морскаго берега, въ окрестностях!. Д1вппа —  на правой 
сторона дпванъ, налево большое открытое окно, у котораго маленьши столикъ съ книгами

п журналами, нисколько креселъ и стульевъ.

I-

САБИНА. СУСАИНА спдятъ на диванТ» за рукодЬльемъ у столика, ГЕНРИХЪ чптаетъ газеты.

СУСАННА. И  вы теперь больше ничего не чувствуете?
САБИНА. Ничего, милая Сусанна! я отвечала тебе это уже н е 

сколько разъ.
СУСАННА. Правда! но меня все таки безпокоитъ вашъ недавнШ при- 

падокъ.
ГЕНРИХЪ. И  когда я вспомню, что я былъ его причиною.
САБИНА. Полноте, Генрихъ, вы нисколько въ этомъ не виноваты! 

Уронить книгу можетъ всякш, но не всякая, какъ я, упадетъ отъ 
этаго въ обморокъ! есть-ли кто виноватъ тутъ, такъ скорее всего я сама. 

СУСАННА. Н у , вотъ ужъ эго неправда! виноватььли вы, что у васъ
2
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т а к о е  с л о ж е ш е ,  ч т о  m i  с ъ  с а м а г о  р о ж д е ш я  т а к ъ  с л а б о н е р в н ы ,  м а л е й -  
m iii н е о ж и д а н н ы й  ш у м ъ ,  н с н у г ъ ,  n eu p if lT n o e  i i3 B e c T ie ,  н р о и з в о д я т ъ  в ъ  
в а с ъ  н е р в и ч е с к о е  п о т р я с е ш е .

САБИНА. Да, это несчастная слабость, которую я никакъ немогу 
победить, хоть въ мои годы и смешно пугаться, какъ ребенку.

СУСАННА. Но есть ли это болезнь!
САБИНА. Конечно болезнь, но которую можно-бы, кажется, выле

чить .
СУСАННА. Н у  ч т о - ж ъ ,  д о к т о р ъ  с к а з а л ъ  в а м ъ ,  ч то  о н а  м о ж е т ъ  п р о й 

ти  с ъ  го д а м и  п л и  о т ъ  к а к о г о - н и б у д ь  н о в а г о  н е о ж и д а н н а я  н о т р я с е ш я .
САБИНА. Однако-же докторешя предсказашя не очень сбываются, 

мне уже семнадцатый годъ, а припадки болезни во мне не уменьшают
ся; что-же касается до новаго нотрясешя, то мне кажется, что оно 
также легко можетъ убить меня, какъ и вылечить.

ГЕНРИХЪ. О Сабина! какъ можно говорить это?
САБИНА, У меня есть причина такъ думать. Вотъ Сусанна говорила 

мне, что я еще ребенкомъ, летъ пяти, чуть не умерла огъ испуга, 
и что после этого случая начались у меня нервичесше припадки.

СУСАННА. Тогда дТ,ло другое —  вы были еще ребенкомъ.
САБИНА. Однако, отчего-же я такъ хорошо помню этогъ ужасный 

случай, этого страшнаго человека въ черномъ платье, которой ворвался 
къ намъ и былъ причиною смерти моей матери . . .  О, одно воспоми- 
iianie объ этомъ...

СУСАННА. Полноте, милая Сабина, сколько разъ я говорила вамъ, 
что ничего подобнаго не было, что все это видели вы во сне! Покой
ная ваша маминька умерла отъ аневризма, и никто не былъ причиною 
ея смерти.

САБИНА. О, я уверена въ томъ, что это былъ не сонъ.
СУСАННА. Перестаньте-же, говорятъ вамъ! Поговоримъ лучше о 

чемъ-нибудь другомъ . . .  вотъ скоро пр1едетъ вашъ батюшка, прпвезетъ 
вамъ опять обновокъ и подарковъ . . .  ну что, и это васъ не развеселило?

САБИНА. Нетъ! потому-что паиенька долженъ былъ вернуться не
дели три тому, а его нетъ до-сихъ-поръ и онъ ничего не пишетъ, где 
онъ, что съ нимъ?

СУСАННА. Вотъ нашли новую заботу! развв можно, занимаясь тор
говлею, назначать день и часъ своего возвращешя.

ГЕНРИХЪ. Тетушка моя права, Сабина! что можетъ случиться на 
сухомъ пути съ мирнымъ купцомъ, которой разъезжаетъ въ покойной 
карете, въ сопровожден^! вернаго своего прикащика Жана Легуена!

СУСАННА. Р а з у м е е т с я , -  п е р е с т а н е м ъ  л у ч ш е  г о в о р и т ь ,  о б ъ  э т о м ъ ,
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вотъ, племянникъ мой нрочтетъ намъ газеты. Есть въ нихъ что-ни
будь новое, Генрихъ?

ГЕНРИХЪ. Есть тетушка, но я не думаю, чтобъ политически ново
сти могли занять Сабину, а романы не печатаются въ газетахъ!.. 
внрочемъ, позвольте, здесь есть разсказъ, которой не смотря на его 
историческую верность, въ тоже время весьма романическш.

САБИНА. Ч то-ж е  эго такое?
ГЕНРИХЪ. Это разсказъ о спасенш изъ плена знаменитаго капитана 

корсаровъ Закаленаго, этого бича англичань, которымъ бредятъ все на- - 
шп приморск1е города.

САБИНА. И это не очень страшно?
ГЕНРИХЪ. Не думаю! внрочемъ вы меня можете остановить во вся

кое время, если это покажется вамъ ужаснымъ или не интереснымъ.
СУСАННА. О, читай ножалусга! я страхъ люблю исторш про кор

саровъ и разбойниковъ !
ГЕНРИХЪ (смотря газету). Сначала тугъ  говорится о прежнихъ 

подвигахъ капитана Закаленаго и о последйемъ сраженш его почти 
подъ стенами Д1еппа, когда онъ разбилъ два англшскихъ фрегата и 
отнялъ у нихъ транспортъ съ хлебомъ.

САБИНА. Какъ это должно быть ужасно! Ч то-ж е  тамъ дальше п и -  
шутъ, Генрихъ?...

ГЕНРИХЪ. Потомъ оннсывается, какъ въ Гавре принимали корсара 
после его победы, все плакали отъ восторга, носили его на рукахъ, 
кричали, благословляли его! Онъ пренебрегъ богатыми и значительными 
призами для того, чтобъ съ опаснослю жизни, привезти въ Гавръ 
транспортъ съ хлебомъ, въ которомъ такъ нуждался этотъ городъ.

СУСАННА. Какой прекрасной, благородный ноступокъ, ну, что-же 
дальше?

ГЕНРИХЪ. Изъ Гавра онъ долженъ былъ отправиться въ Парижъ, 
куда его требовалъ морской мннистръ, потомъ' онъ поехалъ въ 
Д1еппъ, но недалеко отъ этого города былъ обманомъ захваченъ англи
чанами, и брошенъ въ трюмъ не большаго паруснаго судна. Газета приво
дить дальше отрывокъ изъ письма самого корсара къ хозяину брига: 
А дская головня, на которомъ онъ дЬлалъ своп морсшя экспедицш. Я 
прочту вамъ этотъ отрывокъ: (читаешь) «Я леж алъ  на дне трюма, на 
старыхъ парусахъ.рукн и ноги были у меня крепко связаны. Изъ несколь- 
кихъ словъ, сказанныхъ этими разбойниками, въ то время, какъ они вяза
ли меня, я понялъ, что они хотели привести меня въ Лондонъ жива- 
го, и замучить на нонтонахъ. При этой мысли гневъ придалъ мне, какъ 
всегда, новыя силы; я решился во чтобы-то ни стало спастись, или

2*
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погибнуть въ борьбе съ негодяями, но не отдать себя на посмеяше. 
Прежде всего мн-Ь надобно было освободиться отъ веревокъ, которыми 
я былъ опуганъ. Я сталъ ползать по полу трюма и отыскалъ на дне 
железный крюкъ, къ которому прицепляются тюки и привязываютъ 
грузъ —  я прислонился къ этому крюку и сталъ перетирать о конецъ 
его веревки. Часа черезъ два я успЬлъ до того ослабить ихъ, что нерер- 
валъ окончательно и развязалъ себе ноги. Тогда осмотревъ трюмъ, я 
увиделъ, что не иначе могу выдти изъ него, какъ въ люкъ сверху.. Я 
попробовал!» приподнять крышу, но она была прикреплена къ палубе 
железною полосою. Въ люке была только маленькая щель, въ которую 
я увиделъ небо и лунный -блескъ. Тог.да я придумалъ другое средство 
выдти изъ трюма, у меня въ кармене былъ трутъ, кремень, маленькой 
ножъ и табакъ. Я собралъ клочки смоляныхъ веревокъ, куски ветхой 
парусипы, высекъ огонь и зажегъ всю эту массу, нросунувъ ее не 
много въ трещину крышки люка и задыхаясь огъ едкаго дыма закри- 
чалъ: пожаръ! мы горимъ! На палубе послышался шумъ и вскоре съ люка 
сдвинули крышу, чтобъ посмотреть где пожаръ? я выскочилъ на палу
бу, опрокинулъ одного матроса, бросился къ корме, где всегда лежитъ 
топоръ, для того, чтобъ отрубить якорный канатъ. Этимъ топоромъ я 
убнлъ двухъ матросовъ, бросившихся на меня съ саблями, третШ по- 
летЬлъ въ море самъ, когда я опрокинулъ его, выскочивъ изъ люка. 
Передо мной быль еще одинъ, в ь ужасе упавинй на колена и рулевой, 
не думавшШ ни нападать на меня, ни защищаться. Въ это-же время изъ 
каюты на кормЬ судна, иылезалъ еще одинъ контрабандистъ. Я столк- 
нулъ его назадъ, надвииулъ на отверст1е крышу и прикрепплъ ее къ 
полу железнымъ засовомъ. Потомъ обратившись къ рулевому и остав
шемуся матросу, прпказалъ одному повернуть судно къ берегамъ Фран- 
nin, а другому управлять парусами. Трусы повиновались, я былъ въ де
сяти или двенадцати мнляхъ огъ Францш и черезъ четыре часа при- 
стаЛъ къ берегу. Я не могъ одинъ захватить лодки, и увидя, какъ я 
выскочилъ на берегъ, бездельники повернули руль и ушли въ море.

СУСАННА. О какой человекъ! какая железная сила и воля!
САБИНА, Да, но за то сколько крови и жертвъ! я едва могла вы

слушать до конца эту ужасную ncTopiro.
I

И.

ТЕ-ЖЕ и ЖАЖЪ потомъ ЖАНЪ ЛЕГУЕНЪ.

ШАКЪ. Сударыня!... г-ж а  Сусанна! г. Клоарекъ иргЬхалъ!
САБИНА (вскакивая). Батюшка! гдй-же онъ?
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ЖАКЪ. Коляска его остановилась у садовой решетки, и онъ идетъ 
сюда пешкомъ черезъ садъ.

САБИНА. Боже мой! какое счасле! Генрихъ, побежимъ къ нему 
на встречу! (уходить съ Генрихомъ)

СУСАННА. Господи! какъ неожиданно! впрочемъ что-же, у насъ все 
уже давно готово къ npieaiy добраго господина. (Ж аку).  Ступай и 
объяви о пргЬзде его всЬмъ людямъ. ( Жакъ уходить). Наконецъ-то 
мы сыграемъ свадьбу милой Сабины съ моимъ племянникомъ. Думала 
ли я когда-нибудь поролниться съ тою, которую сама воспитывала! . . .  
Конечно, Генрихъ прекрасный молодой человекъ, но у него ничего нетъ; 
за то г. Клоарекъ страшно разбогателъ, торгуя шерстяными това
р а м и .. .  темъ более чести его характеру,. что онъ согласился на бракъ 
своей дочери съ моимъ племянникомъ... Кто это? Ахъ г. Ж  анъ-Ле- 
гуенъ! (пристьдаетъ).

ШАНЪ-ЛЕГУЕНЪ (въ длинпомъ сюртуктъ ортьховаго цвгьша, бть- 
ло.иь галстукгь и розовомь жилетть. Па лбу и на щектъ его глу
бокий гирамъ, на лтьвомъ глазу черный пластырь, онъ немного 
хромаешь и опирается на палку).  Г-жа Сусанна! какъ я счастливъ, 
что встречаю* васъ одну. Правду сказать, я немножко надеялся на 
это, и оставя въ саду отца съ дочерыо предаваться всемъ восторгамъ 
свидашя, поспешнлъ въ комнаты, чтобы, после долгой разлуки, увидеть 
опять ту, съ которой я желалъ-бы поздороваться во все не по отцов
ски— (раскланивается).

СУСАННА (все время присгъдая и не поднимая па пего глазъ). 
Мне очень npiaruo, что вы не забыли въ вашихъ путешеств1яхъ особу, 
которая, (взглядывая па Яегуспа). Ахъ, Боже мой! что это такое? 
опять новость1 отчего эго у васъ заилатка на глазу?

ЛЕГУЕНЪ. На глазу? .. .  О, это ничего! это только такъ!..
СУСАННА. Какъ ничего?., я боюсь и подумать! ужъ не потеряли- 

ли вы глаза?

ЛЕГУЕНЪ. Всего только одинъ! онъ былъ у меня совершенно лишнш.

СУСАННА. Только этого недоставало! въ добавокъ къ этому огромно
му рубцу, хромой ноге и обрубленному пальцу, вы еще и окривели.

ЛЕГУЕНЪ. Н е м п о ж к о . . .  къ  в а ш и м ъ  у с л у г а м ъ !
СУСАННА. П о к о р н о  в а с ъ  б л а г о д а р ю . . .  х о р о ш у ю  у с л у г у  о к а з а л и  вы  

м н е ,  п о т е р я в ъ  г л а з ъ .
ЛЕГУЕНЪ. Ч то-ж е делать?... вызнаете сами: что сделано, того не 

воротишь.

СУСАННА. Знаю, знаю! но вы-бы гораздо лучше сделали, если-бъ
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потеряли вашу привычку говорить глуиыя поговорки и сохранили вашъ 
глазъ.

ЛЕГУЕНЪ. Помилуйте! стоитъ-ли того одинъ глазъ, чтобъ объ немъ 
разговаривать? Разв-fi съ потерею его, я меньше дорогъ для васъ? Я 
и однимъ глазомъ вижу, что вы все также милы, какъ и прежде, и 
что вы очень скоро согласитесь быть г-жею Легуенъ.

СУСАННА. Вы повторяете эго больше десяти .тЬтъ.
ЛЕГУЕНЪ. Н у что-же, когда-нибудь я перестану повторять, потому- 

что не буду иметь больше надобности въ этомъ, вызнаете: чему быть, 
того не миновать i

СУСАННА. Н етъ , ужъ извините: этому решительно не бывать. К а 
ждый разъ, какъ вы воротитесь изъ ващихъ коммерческихъ путешествп!, 
у васъ чего-нибудь да недосчитаешься; то пальца, то глаза. Этакъ 
еще летъ черезъ пять отъ васъ просто ничего не останется '

ЛЕГУЕНЪ. Помилуйте, чемъ меньше глазъ у мужа, темь лучше 
для жены, а ведь я васъ скоро назову женою —  не правда-ли?

СУСАННА. Перестаньте толковать объ одномъ и томъ-же, скажите 
лучше, какъ г. Клоарекъ окончилъ свои торговыя дела? ,

ЛЕГУЕНЪ. Какъ нельзя лучше! торговля принесла ему огромныя 
выгоды.

СУСАННА. Ну, а характеръ его? находятъ-ли на него эти припадки 
бешенаго гнева, который..,, вы помните!...  былъ причиною смерти моей 
доброй госпожи!

ЛЕГУЕНЪ. Г .  Клоарекъ теперь совершенный ягненокъ, всякш, кому 
вздумается, можетъ укусить его за носъ.

СУСАННА. Слава Богу, а я все боялась за нашу милую Сабину, 
вы знаете, какъ она слаба, со смерти своей бедной м атери— хорошо 
еще, что въ эту ужасную ночь, она не узнала своего отца въ костю
ме бретонскаго крестьянина, и до-снхъ-норъ думаегь, что иостороннш 
человекъ былъ нричиною смерти ея матери.

ЛЕГУЕНЪ. Д а, эго открыпе, могло-бы иметь на нее самое нагубное
в.йяше. По счаспю, она этого никогда не узнаетъ, и намъ нечего тол
ковать объ этомъ. Что сделано, того не воротишь.

СУСАННА. Опять!! послушайте, вы когда-нибудь выведете меня изъ 
терцешя вашими поговорками и я запрещу вамъ показываться ко мне 
на глаза.

ЛЕГУЕНЪ. О, вы этого никогда не сделаете!
СУСАННА. А вогъ увидите.
ЛЕГУЕНЪ. Я не верю . . .  вы знаете, чему быть...
СУСАННА (:прерывая его). Это ужасно! замолчите-ли вы наконецъ!
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III.

КЕОЛРЕКЪ входптъ, обнявши САБИНУ.

КЛОАРЕКЪ. Что это? мой верный Ж аиъ и моя добрая Сусанна, ка
жется, ссорятся.

ЛЕГУЕНЪ. П о м и л у й т е  г .  К л о а р е к ъ !  м о ж е м ъ - л п  м ы  с с о р и т ь с я ,  у н а с ъ  
б ы л о  т о л ь к о  н е с о г л а Ы е  н о  п о в о д у  н е к о т о р ы х ъ  п о с л о в и ц ъ ,  г р а м а т н ч е с к Ш  
с п о р ъ  и  б о л ь ш е  н и ч е г о .

КЛОАРЕКЪ. Вы слишкомъ снисходительны, милая Сусанна, къ мое
му Ж ану— онъ ужасно упрямъ и стоптъ того, чтобы его чаще бранили. 
Однако я такъ обрадовался свиданпо съ дочерью, что позабылъ даже 
поздороваться съ вамп, и поблагодарить за то, что, во время моего 
отсутс-тя , вы были второю матерью моей Сабииы.

СУСАННА. Я исполняла только свой долгъ, г. Клоарекъ, и не сде
лала ничего особеннаго.

КЛОАРЕКЪ. А скажите, правъ-ли я, что Сабина въ эти три месяца 
похорошела еще более нрежняго. Она иикакъ пе.хочетъ согласиться въ 
этомъ со мною.

САБИНА. Полноте хвалить, папаша! вы эдакъ еще больше меня изба
луете, хоть это и трудно, иотому-что, право кажется, ни одпнъ отецъ 
не балуетъ такъ свою дочь.

КЛОАРЕКЪ. А у какого-же отца есть такая хорошенькая, умная п 
добрая дочь?

САБИНА. О пять?...  батюшка.
КЛОАРЕКЪ. Чго-ж е делать, если я такъ люблю тебя.
ЛЕГУЕНЪ (тихо Сусанин*). Не лучше-ли намъ уйти отсюда. Когда 

огецъ виднтъ дочь, после долгаго отсутств1я, ему нр1ятно быть наедине 
съ нею. Что касается до меня, то я нашелъ васъ сейчасъ лучше 
всехъ женщинъ въ Mipe . . .  вы з н а е т е . . .  любовь слепа!..

СУСАННА. Но не крива —  мой доброй Легуенъ —  пойдемъ-те.
ЛЕГУЕНЪ (п о д а ва я . ей р у к у ) .  Эго еще ничего не значитъ, уве

ряю васъ, чему быть того... (Сусанна зажимаешь ему ротъ и вы
талкиваешь въ дверь, сама за нимъ уходишь).

КЛОАРЕКЪ. Я радъ, что они ушли! мне такъ хотелось на едине 
поговорить съ гобою, насмотреться на тебя, разце.ювать мою милую 
Сабину.

САБИНА. Добрый папа, если-бъ вы знали, какъ я счастлива теперь, 
когда вы вернулись? скажите, съ вами ничего не случилось въ дороге?



КЛОАРЕКЪ. Ты, но-крайней-мере, въ десятой разъ спрашиваешь меня 
объ эгомъ.

САБИНА. Потому-чго вы мне все еще не разсказали, что васъ за
держало слишкомъ три недели.

КЛОАРЕКЪ. Различные торгов?,ie обороты, разсказъ о которыхъ бу
детъ для тебя вовсе не интересенъ... я уже говорилъ тебе, что сча
стливо окоичилъ все коммерчески дела и что это путешеств1е было 
последнее.

САБИНА. Слава Богу! А то, не смотря навею безопасность ваше
го заияпя -— я все боялась за в а с ъ . . .  Скажите, нынче не нападаютъ 
на путешественннковъ разбойники?

КЛОАРЕКЪ. Разбойники существуютъ въ однихъ романахъ, теперь 
можно безопасно ездить но всей Францш.

САБИНА. Но ведь есть-ж е разбойники на море, огчего-же н е  
быть имъ на сухомъ пути?

КЛОАРЕКЪ. M o p c K ie  р а з б о й н и к и  т а к ж е  и с ч е з л и  в ъ  н а ш е  в р е м я ,  
к а к ъ  и с у х о п у т н ы е !

САБИНА. Огчего-же мне только нередъ вапшмъ пр1ездомъ читали 
ужасную истормо про одного корсара.

КЛОАРЕКЪ. Корсара? Но корсары— не разбойники! Они тоже на 
море, что партизаны на сухомъ пути; во время войны съ морскою 
державою, частнымъ лицамъ дается нозволеше снаряжать суда и сра
жаться на море съ непр1ягелемъ.

%

САБИНА. Но все-*же эти корсары ужасные люди. Они грабятъ и 
убиваютъ техъ, кто имъ попадется.

КЛОАРЕКЪ. Они убиваютъ непр1ятеля въ бою,- где также сами 
легко могутъ быть убиты. Но не грабятъ никого. Имъ достается толь
ко, по нраву войны, непр1ятельскш корабль и товары.

САБИНА. Но чтобъ овладеть ими, они должны нролпть кровь, 
убить множество народу. О, одна мысль объ этихъ страшныхъ людяхъ, 

.заставляетъ меня содрогаться. И сегодня я едва могла победить свой 
ужасъ, когда Генрихъ читалъ мне объ этомъ ужасномъ корсаре Зака-  
ленол?г» и его бриге Адская головня. Вамъ можетъ быть случалось чи
тать объ этомъ въ газетахъ.

КЛОАРЕКЪ. Н етъ, я ничего не читалъ объ немъ.

САБИНА. Это должно быть человекъ безъ чувства и сострадашя. 
Онъ убилъ трехъ матросовъ своею рукою, чтобъ убежать изъ плена.

КЛОАРЕКЪ. Мне кажется, что ты слишкомъ строга къ этому . . .  
корсару . . .  Ж елам е  его освободиться очень естественно . . .  Можетъ
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быть, у .него на родин* оставалось семейство, которому онъ былъ 
необходимъ.

САБИНА. Семейство1.. Разве эти люди могутъ иметь семей
ство . . .  Разве они въ состоянш любить кого-нибудь?

КЛОАРЕКЪ. О д н ак о ж ъ .. .и  у тигровъ есть дети, которыхъ они 
любятъ.

САБИНА. Можетъ б ы т ь . . .  Но любовь эта также странна, и сос-
тонтъ только въ томъ, что они приносятъ детямъ своимъ кусокъ кро
вавой добычи, и учатъ ихъ терзать бедыыя жертвы.

КЛОАРЕКЪ. Н о .. .  есть-ли у Корсара —  дочь!
САБИНА. Д очь?..  О какая ужасная участь назначена ей ... Быть 

дочерью корсара ! . .  при одной мысли объ этомъ вся кровь застываегъ 
въ моизъ жилахъ. Чувствую, что я не перенесла-бы этого несчаст1я, 
я скорее умерла-бы, чемъ согласилась быть дочерью корсара.

КЛОАРЕКЪ (едва побгъждая волненге). Сабина!.. И прошу тебя...  
Оставимъ этотъ разговоръ . . . М н е  нужно видеть Легуена, еслибъ ты 
потрудилась отыскать его и прислать ко мне.

САБИНА. Съ охотой!., вы здесь его подождете?
КЛОАРЕКЪ. Да, я останусь здесь!
САБИНА. Я постараюсь/какъ можно скорее вернуться! До свпдашя!
КЛОАРЕКЪ (:протягиваешь ей р ун у , которую она нтъжно сжи

маешь и ух о д я  все оглядывается на отца. Онъ улыбается и 
дтьлаешь знакь рукою, но когда она скрывается за дверь, лицо  
его принимаешь выраженье горести и отчаянья . Онъ падаешь 
въ кресло и закрываешь лицо руками). О, это ужасно! Какое по- 
ложеше! II она, дочь моя, можетъ умереть отъ ужаса, узнавъ, кто 
отецъ ея. Какъ страшно наказываетъ меня Провидеше. Сабина живой 
портретъ матери —- Женни передала ей все, даже эту несчастную 
нервическую слабость, которая можетъ убить дочь, какъ убила мать! 
II къ чему были все мои усил1я, все старашя доставить ей огромное 
состояше, если она умретъ, узнавъ какими средствами прюбретено 
эго состояше. Въ абордажномъ бою, при свисте пуль, нодъ ударами 
сабель, я никогда такъ не бледнелъ и не дрожалъ, какъ теперь, при 
звукахъ ея голоса, при словахъ ея, поразившихъ меня прямо въ сердце. 
О, чего-бы это ни стоило —  она никогда не узпаетъ о томъ, что отецъ 
ея тотъ страшный корсаръ Закаленый, о которомъ она не можетъ го
ворить безъ трепета. Теперь у меня независимое состояше. ‘Сабина 
самая богатая наследница во всемъ Д1еппе —  моя крейсировка окончи
лась, я больше не отправлюсь въ море!.. Я уеду съ моей милой

I
Сабиной во внутренность Францш, подальше отъ моря, где я купилъ
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ей этотъ домикъ, чтобъ чаще и скорее видеться съ нею, после моихъ 
морскихъ поездокъ. Какимъ образомъ только узнала она о моемъ изба- 
влеши изъ плена? Прочла въ газетахъ? (Осматривается и  н а хо 
дить газеты). Такъ и есть: Этотъ дуракъ Вердюронъ, хозяинъ и 
арматоръ моего корсарскаго брига, напечаталъ мое письмо къ нему! 
Этотъ болтунъ могъ-бы погубить меня открьтем ъ моей TaiiH bi. По 
ечаетш, я теперь кончилъ все расчеты и никогда больше съ нимъ не 
увижусь!.. Кто-то идетъ!.. Л егу ен ъ .. .  Н етъ , это мой будущш зять, 
добрый Генрихъ!

IV.
♦

ГЕНРИХЪ п КЛОАРЕКЪ.

ГЕНРИХЪ. Ахъ, г. Клоарекъ! Я радъ, что нашелъ васъ одного, 
давича при встрече съ вами, я не могъ въ присутствш вашей милой 
дочери выразить вамъ всю мою благодарность за счаст1е, которымъ вы 
наградили меня, согласившись отдать мне руку Сабины.

КЛОАРЕКЪ. И это счаст1е ты чуть самъ не нотерялъ своею не- 
осторожноспю, любезный Генрихъ.

ГЕН РИХЪ. Я не понимаю, что вы хотите сказать?
КЛОАРЕКЪ. Не ты-ли, передъ моимъ пр1ездомъ, читалъ Сабине

HCTopifo освобождешя изъ плена капитана Закаленаго.
ГЕНРИХЪ. Да, но что-же изъ этого!
КЛОАРЕКЪ. Ты знаешь, какъ слаба моя дочь, какъ опасно для

нея всякое потрясете!
ГЕНРИХЪ. Я знаю все это, и почти нехотя, но ея -ж е  просьбе 

сталъ читать эту статью, которая, внрочемъ, не произвела на нее осо
бенно вреднаго внечатлешя.

КЛОАРЕКЪ. Потому-что это былъ одинъ разсказъ. Но представь 
себе, что съ нею было-бы если-бъ она увидела нредъ собой этого 
корсара.

ГЕНРИХЪ. 'Это было-бы ужасно, почти убШственпо.
КЛОАРЕКЪ. И  между темъ она ежеминутно подвергается узнать,

что корсаръ этотъ —  ея отецъ!
Г Е Н Р И Х Ъ . Возможно-ли?. В ы . . .  вы сами? .
КЛОАРЕКЪ. Да, я Ж анъ Клоарекъ, бывшш судья, теперь корсаръ

Закаленый. Ты, будущш мужъ моей дочери долженъ знать это, 
долженъ принять все меры, чтобъ она никогда не узнала объ этомъ. 
Я разскажу тебе потомъ, кашя причины побудили меня сделаться
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корсаромъ. Теперь тебе довольно знать только то, что жизнь твоей 
невесты, а моей дочери завпситъ отъ одной неосторожности, отъ ма- 
лейша го случая.

ГЕНРИХЪ. Я не могу еще опомниться отъ удивлешя!..

\ .

T t -ЖВ П ЛВГУЕВЪ,

КЛОАРЕКЪ. Э г о  т ы ,  м ой в е р н ы й  Ж а к ъ  .. Я п о с ы л а л ъ  з а  т о б о ю  
д о ч ь  с в о ю !

ЛЕГУЕНЪ (съ озабоченнымъ видомъ). Я не видалъ ее капи... 
госнодинъ Клоарекъ!

КЛОАРЕКЪ. Ты можешь смело называть меня капитаномъ при
Генрихе. Онъ знаетъ в се .. .  Где-жъ ты былъ? что не встретился съ 
Сабиной?

ЛЕГУЕНЪ. Въ саду, капитанъ!
КЛОАРЕКЪ. Л ! Давно-ли на тебя напала страсть къ уединен-

нымъ нрогулкамъ или. можетъ быть, ты гулялъ не одинъ?
ЛЕГУЕНЪ. Одинъ, капитанъ . . .  только и передо мною по нашему 

саду бродили как1е-то странные охотники до прогулокъ.
КЛОАРЕКЪ. Ч то -ж ъ  тутъ удивительнаго? Моя дочь и Сусанна

верно тоже часто гуляютъ.
ЛЕГУЕНЪ. Очень можетъ быть, только не думаю, чтобы у г-ж и 

Клоарекъ и у Сусанны были ноги побольше моихъ.
КЛОАРЕКЪ. Ч т о  т ы  х о ч е ш ь  э т и м ъ  с к а з а т ь ?
ЛЕГУЕНЪ. Да то, что незадолго до нашего пр1езда, здесь были 

гости.
КЛОАРЕКЪ. Не думаю! дочь моя безъ меня никого не лринимаетъ. 

Былъ-ли кто-нибудь у Сабины въ мое отсутсгв1е, Генрихъ?
ГЕНРИХЪ. Решительно никого! Я не оставлялъ ее ни на минуту!
ЛЕГУЕНЪ. Да я и не говорю, чтобъ гости эти были . у мамзель 

Сабины. Следы четырехъ огромныхъ ногь, ясно видные на песке, не 
нросохшемъ огъ вчерашняго дождя, оканчиваются здесь подъ окномъ.

КЛОАРЕКЪ. Ч то-ж е  въ этомъ удивительнаго? Кто-нибудь изъ моихъ 
слугь бродилъ по саду.

ЛЕГУЕНЪ. Н о  с л у г а м ъ  в а ш и м ъ  н е  з а ч Ь м ъ  б ы л о  п е р е л е з а т ь  ч е р е з ъ  
ч а с т о к о л ъ ,  к о т о р о й  о т д е л я е т ъ  с а д ъ  о г ъ  п р и м о р с к а г о  б е р е г а .  Я з а м е -  
т и л ъ ,  ч т о  и з а  ч а с т о к о л о м ъ  ш ли т е ж е  ш а г и ,  п о  н а п р а в л е н н о  к ъ  м о р ю !
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КЛОАРЕКЪ. Это странно! Ты совершенно уверенъ въ томъ. что 
виделъ!

ЛЕГУЕНЪ. Совершенно! Съ тЬхъ поръ, какъ проклятый капитанъ 
Руссель выкололъ мне глазъ абордажною пикою, остальной исправляетъ 
у меня службу за двоихъ.

КЛОАРЕКЪ. Неужели кто-нибудь изъ моего экипажа вздумалъ по
сетить меня . . . Н о  за чемъ? Къ тому-же никто, не исключая самого 
Вердюрона, не знаетъ, где я живу.

ЛЕГУЕНЪ. Во всякомъ случае, посещение друга пли пепр1ятеля въ 
настоящее время не можетъ принести вамъ особеннаго удовольств1я, и 
намъ надобно узнать, кто были эти гости, потому-что эти четыре сле
да принадлежали, по всей вероятности, не одному, а двумъ человекамъ.

ГЕНРИХЪ. Ты напоминаешь мне еще одно обстоятельство. Слу
жанка Сабпиы, Тереза, говорила моей тетушке, что вчера утромъ къ 
воротамъ парка ириходилъ какой-то человекъ, по видимому морякъ, и 
спрашивалъ, пр1ехалъ-ли г. Клоарекъ и когда его ожидаютъ.

КЛОАРЕКЪ. Не повимаю, кто-бы это могъ быть.
ЛЕГУЕНЪ. Поэтому-то намъ нужно хорошенько изследовать дело, 

обойти весь садъ съ наружной стороны и въ особенности посмотреть, 
нетъ-ли где-нибудь между приморскими скалами лодки, на которой 
ир1елали эти посетители, потому-что по всемъ расчетамъ они пожало
вали со стороны моря.

КЛОАРЕКЪ. Хорошо, я сейчасъ-же самъ все осмотрю, только не 
съ тобою Ж анъ . . .  Я пойду съ Геирихомъ, которому мне надобно мно
гое разсказать и дать кой-каше советы. Ты останься съ Сабиной и 
скажи ей, что мы ушли осматривать работы, каше надо будетъ устроить 
близъ сада, со стороны моря. Мы вернемся черезъ четверть часа. 
(Уходить съ Генрихомъ).

ЛЕГУЕНЪ. Слушаю, капитанъ! Тутъ что-нибудь да не такъ! Не 
опять-ли это штуки негодяя Русселя, который чуть было не увезъ 
въ Англпо капитана съ месяцъ тому назадъ. Ну, да внрочемъ мы ведь 
здесь остаемся ненадолго, и къ тому-же я буду смотреть въ оба, 
то-есть, собственно говоря— въ одинъ, что внрочемъ совершенно всс 
равно ! Л  ведь жаль будетъ разсгаваться съ нашей веселой жизнью! 
Хоть меня порядочно отделали эти мошенники англичане: а все-бы хо
телось сцепиться на абордажъ съ какимъ-нибудь годдемомъ, хоть-бы 
для того, чтобъ расплатиться съ Русселемъ за мой глазъ и за после
днюю проделку его съ капптаномъ.
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VI..

ЛЕГУЕНЪ u САБИНА.

САБИНА. Вы здесь, г. Легуенъ! прекрасно! А я съ полчаса ищу 
васъ по всему дому. '

ЛЕГУЕНЪ. Я пользовался въ саду пр1ятною иогодою, мамзель Саби
на, и потому не мудрено, что не имелъ счаст1я встретиться съ вами.

САБИНА. Васъ искалъ батюшка!
ЛЕГУЕНЪ. Я уже имелъ удовольств'|е видеться съ нимъ.
САБИНА. Но где-же онъ? Я его здесь оставила?

~  N.

ЛЕГУЕНЪ. Онъ отправился съ вашимъ женнхомъ осматривать на 
морскомь берегу место, где удобнее будетъ устроить плотину. Во 
время приливовъ, знаете, вода чуть не подъ самый садъ вашъ подсту- 
паетъ.

САБИНА. Эго очень мило —  уйти, не сказавъ мне ни слова.
ЛЕГУЕНЪ. Они будутъ черезъ четверть часа, не больше.
САБИНА. Но мне кажется, они-бы могли предложить мне пойти 

съ ними.
ЛЕГУЕНЪ. Дело то-есть, знаете, такое, не женское, они будутъ тол

ковать о гидравлическпхъ постройкакъ, о нивелировке... а вы-бы, по
жалуй, ихъ еще развлекать стали.

САБИНА. Все равно!.. За  чемъ-же они ушли отсюда, не сказавшись 
мне. Вы знаете, куда они пошли, г. Легуенъ, пойдемте къ нимъ^на встречу.

ЛЕГУЕНЪ. Н етъ, ужъ извините, мне г. Клоарекъ приказалъ остать
ся здесь при васъ, и я долженъ исполнить его приказаше.

САБИНА. Какая скука! Дожидаться ихъ, можетъ быть, целый часъ!
ЛЕГУЕНЪ. Уверяю васъ, что они будутъ гораздо раньше. Вы по- 

каместь посидите, да поработайте тутъ что-нибудь... вотъ, кстати, идетъ 
г -ж а  Сусанна. Она вамъ разскажетъ интересную исторш ... Сеичасъ 
видно, что она п безъ того хочетъ что-то сообщить вамъ.

V II .

T f -ЖЕ СУСАННА и ЖАКЪ.

СУСАННА. Не знаете-лп вы, милая Сабина, куда пошелъ вашъ 
папенька. Его спрашиваетъ какой-то господинъ и говоритъ, что ему 
очень нужно видеться съ г. Клоарекомъ.

САБИНА. Онъ пошелъ осматривать каы я-то  работы со стороны моря.'



Если его нужно видеть, то попроси подождать съ четверть часа.
СУСАННА. /Какъ! Скажи этому господину, чтобъ онъ подождать.
САБИНА. Постой Сусанна —  неучтиво будетъ оставить гостя внизу, 

одпого... Понросн его сюда, Ж акъ . (Ж акъ у хо д и т ь ). Этотъ посе
титель сказалъ, какъ его зовутъ ?

СУСАННА. К акъ-ж е  —  Флоридоръ Вердюроиъ!
ЛЕГУЕНЪ (ветоp o n y ) . Сорокъ миллшновъ бомбъ! Это нашъ арма- 

то р ъ ! Мы пропали! Этотъ болтунъ не знаетъ, что капитанъ нмеетъ 
важный причины скрывать огъ дочери свое корсарское зваше —  онъ 
откроетъ тайну, которая можетъ убнть Сабину.

СУСАННА. Что вы тамъ бормочете, г. Легуенъ? Что сЪ  в а м и ? . . '  
Вы вдругь пришли въ такое волнеше . ,

ЛЕГУЕНЪ. Меня удивляетъ то, сударыня, что вы решаетесь пускать 
въ домъ всякаго бродягу и еще въ отсутств1е г. Клоарека! Кто знаетъ 
что это за чел овекъ ? ..

СУСАННА. Что съ вами ! Опомнитесь! Почему вы знаете, что по
сетитель дурной человекъ, и разве можно не иринятг» его, когда 
батюшка вернется черезъ четверть часа.

ЛЕГУЕНЪ. Н о  в ъ  г а к о м ъ  с л у ч а е ,  н е  з а ч Ь м ъ  б ы л о  з в а т ь  е г о  с ю д а .  
П о в т о р я ю  в а м ъ ; ч т о  я з н а ю  э т о г о  ч е л о в е к а  —  о н ъ  н е г о д я й ,  п л у г ъ ,  
м о ш о н  и и к ъ ,  п о л у п о м е ш а н н ы й .  Н е л ь з я  в е р и т ь  ни о д н о м у  с л о в у ,  к о т о р о е  
о н ъ  с к а ж е т ъ .  Я  п р о ш у  в а с ъ  у б е д и т е л ь н о ,  н е  в п у с к а т ь  е г о  с ю д а !

СУСАННА. У же поздно! вотъ онъ!
ЛЕГУЕНЪ (всторону). Во что-бы то ни стало, только я не позволю 

сказать ему ни одного слова <

V III .

ГВ-Ж Е И ЖАКЪ, ВЕРДЮРОНЪ.

ШАКЪ (у дверей). Пои;алуйте! (уходить).
ВЕРДЮРОНЪ (делаешь въ дверяхъ поклонъ по в. гьмъ правиламъ 

танцовальнаго искусства).
СУСАННА (пристъдая). Э г о т ъ  ч е л о в е к ъ  з н а е т ъ  с в е т с к о е  о б р а щ е ш е !  

{Сабина также кланяет ся; едтълавъ шьсколько шаговъ, Вердю- 
ронъ повторяешь поклонъ). Kania п р е к р а с н ы й  м а н е р ы .  (Вердюронъ , 
подойдя къ столику у за которымъ сидишь Сабина, кланяется въ 
третгй разъ.)  Э т о  д о л ж н о  б ы т ь  к а к о й -н и б у д ь  п о с л а н н и к ъ !  ( Прежде, 
чтьмъ Вердюронъ успеешь поднять голову, Легуенъ становится  
между имъ и Сабиной).
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ВЕРДЮРОНЪ (не подним ал головы). Сударыня! я не знаю, какъ 
выразить (поднявши голову, вст речает ся посъ съ носомъ съ Легуе- 
номъ). Б а !  и ты здесь, морская собака?

ЛЕГУЕНЪ. Что за выражешя ! По чему-же морская? Разве  всякШ, 
кто живетъ на берегу моря, морской звЬрь?

ВЕРДЮ РОНЪ. Но мне кажется, что я имею право назвать тебя 
такъ , не только иотому, ч т о . . .

ЛЕГУЕНЪ (преры вал его). Не въ этомъ дело! Бы  хотите видеть 
г. Клоарека? Пойдемте, я сведу васъ къ нему (хочетъ увести его).

СУСАННА. Н о  в ы  м о ж е т е  р а з о й т и с ь  с ъ  н и м ъ .
ЛЕГУЕНЪ. , Н е г ь ,  я з н а ю ,  г д е  н а й т и  е г о !  П о й д е м ъ  п о с к о р е е !
САБИНА. Ты говорилъ самъ, что папенька будетъ заниматься пла

нами иостроекъ. ( Вердюрону) Не лучше-лп будетъ вамъ подождать здесь, 
/ •

е с л и  т о л ь к о  э т о  в а м ъ  н е  п р о т и в н о .
ВЕРДЮ РО НЪ . Сударыня! Мне очень лестно! Я ! . .
ЛЕГУЕНЪ ( стараясь увести его). Уверяю васъ, что ему необхо

димо нужно видеть г. Клоарека ciio-ж е  минуту. Дело это не терпитъ 
ни малейшаго отлагательства.

ВЕРДЮ РОНЪ. Да погоди, куда ты меня тащ ишь... Я  вовсе .не  т о 
роплюсь увидеться с ъ  хозяпномъ этого прекраснаго жилища, тЬмъ более, 
что мне приходится ждать его въ такомъ пржтномъ обществе (кла н яет ся) .

СУСАННА (вст орону). Это долженъ быть непременно маркизъ, или 
герцогъ прежняго времени.

ЛЕГУЕНЪ . Уверяю васъ , что вамъ необходимо тотчасъ-же видеться 
съ г. Клоарекомъ. Мне самому нужно сообщить вамъ очень важное 
пзвест!е. Пойдемте скорее,

ВЕРДЮ РОНЪ. Н етъ , уж ъ извини После такого лестнаго приглаше-
шя со стороны этихъ дамъ, уйти было-бы величайшею неучтпвоспю.
А я слишкомъ хорошо знаю правила веж ливости... Т ы  мне можешь
после сообщить свое и з в е с п е . . .

ЛЕГУЕНЪ. Но позвольте мне сказать его вамъ на ухо.
ВЕРДЮРОНЪ (от ст упая).  Ни за что на свете !  Ш ептаться при 

дамахъ! Это могутъ себе позволить люди, незнакомые съ светскими 
нрилич1ями.

САБИНА. Л егу ен ъ ! Твоя настойчивость становится странною; я дол
жна напомнить тебе о правилахъ вежливости и гостепршмства... оставь 
въ покое этого господина.

ЛЕГУЕНЪ. О , если вы этого желаете (от ходит ь). Что делать! 
Какъ выпутаться изъ этого положешя ? Если онъ разболтаетъ!

ВЕРДЮ РОНЪ . Я имею честь говорить съ девицею Клоарекъ!

Kopcaps. 31



САБИНА. Точно такъ. вы верно принадлежите къ числу друзей 
батюшки ?

ВЕРДЮРОНЪ. И самыхъ преданныхъ, я столько обязаиъ ему.
САБИНА. Moii батюшка оказалъ вамъ какую-нибудь услугу?
ВЕРДЮРОНЪ. Помилуйте... Я обязаиъ ему вс-Ьмъ моимъ состоящ- 

ем ъ ...  Его храбрость...
ЛЕГУЕНЪ. Г. Вердюронъ хочетъ сказать, что надЬ иметь много 

храбрости, чтобъ закупить вдругъ на большую сумму какой нибудь то- 
варъ, расчитывая на то, что онъ возвысится въ ценахъ въ иослЬдссвм!.

ВЕРДЮРОНЪ. СовсЬмъ н е т ъ ! . .  Что ты толкуешь гутъ о товарахъ,—  
я хочу сказать о сраж еш яхъ..,

САБИНА. Сражеш яхъ!.. Что это значить? ..
ЛЕГУЕНЪ. Г. Вердюронъ не точно выразился. Въ нашемъ зваши, 

часто случается, что два кунца предлагаютъ въ одно время одинашй 
товаръ, и потому, разумеется, между ними должно произойти столкно- 
веш е...  Вы понимаете...

ВЕРДЮРОНЪ. Каше купцы, что за то в а р ы ? ..  Ты не въ своемъ 
ум е?  Что съ тобою?..

ЛЕГУЕНЪ (всщорону). Решено ! одно средство завести съ нимъ 
ссору (громко). Кто? Я не въ своемъ ум е?  Вы хотите сказать, что 
я пьян ъ? ..  Вы смеете оскорблять меня ! Вы сами сумасшедшШ !

СУСАННА. Ж а н ъ !
САБИНА. Г. Л егуен ъ!
ВЕРДЮРОНЪ. Что съ нимъ сделалось? Помилуй, что ты горячишься? 

ведь ты не на абордаже.
ЛЕГУЕНЪ (стараясь заглушить его слова). Избавьте меня отъ ва 

шихъ глупыхъ сравненШ, повторяю вамъ еще разъ, что вы оскорбляете 
меня —  н должны дать мне удовлетвореше.

ВЕРДЮРОНЪ. Онъ просто белены объелся 1 Скажите, давно-ли съ 
нимъ нрипадки случаю тся?.. Еще въ последнюю компанш..

ЛЕГУЕНЪ {крича). Будете-ли вы наконецъ мне отвечать? Я тре
бую удовлетворешя. 1

САБИНА. Легуенъ! Это уже слишкомъ! Вы смеете при мне обхо
диться такъ съ друзьями батюшки.

ЛЕГУЕНЪ. Вы п равы ...  Я забылся... Подобныя сцены должно 
оканчивать не при дамахъ... Выйдемте отсюда!

ВЕРДЮРОНЪ. Со всемъ нетъ ! Я не хочу уйти ! Я буду здесь до
жидаться и пожалуюсь капитану..-

ЛЕГУЕНЪ (наст упал на него съ крикомъ). Сорокъ тысячъ бомбъ! 
Замолчите-ли ьы \ (Вердюронъ, все от ст упал, прислоняется къ окну).
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Онъ никакъ не замолчитъ! Какая мысль! Одинадцатп летъ тому на- 
задъ я поступилъ точно также въ подобномъ случае. (Вердюрону) 
Вы решительно отказываетесь выйти отсюда со мною?

ВЕРДЮРОНЪ. Решительно! И попрошу, чтобъ тебя посадили на цепь, 
какъ только вернется капитанъ.

ЛЕГУЕНЪ. Такъ подожди-же его тамъ за окномъ! (схватываешь 
Вердюрона и бросаешь за окно, Сабина съ крикомъ падаешь бель 
чу ветвь, Сусанна бросается къ.ней).

СУСАННА. Боже мой !,. Помогите!.. Ей дурно!
ЛЕГУЕНЪ. Дурно!.. Очень хорошо! Она ничего* не услышитъ! 

(Беж иш ь къ двери, занавесь опускается).

ДЪЙСТШЕ TPETIE 

• о т е ц ъ  и  к о р о а р ъ .

ТАЖЕ декорацм, какъ и во второмъ дЪЙствш.

A I _ _____
- I.

КЛОАРЕКЪ выходить изъ спальни дочери, ЛЕГУЕНЪ стоитъ посреди комнаты, потокъ Вердюронъ.X
ЛЕГУЕНЪ. Ну, что капитанъ ?
КЛОАРЕКЪ. Принадокъ кончился.... Она теперь успокоилась и 

уснула. ’
ЛЕГУЕНЪ. И всему этому я причиной! Но что сделано, того не 

воротишь!
КЛОАРЕКЪ. Я все-таки благодаренъ тебе, потому, что безъ твоего 

поступка, съ Сабиной могло-бы случиться еще большее несчаспе. Т е 
перь, нокаместь она спнтъ, приведи сюда этого болтуна Вердюрона. Мне 
хочется узнать, зачемъ онъ сюда пожаловалъ.

ЛЕГУЕНЪ. Онъ дожидается въ этой комнате (:показывая на дверь 
налево). Я на досуге далъ ему порядочный нагоняй за его нескром- 

• ность!
КЛОАРЕКЪ. Позови его!
ЛЕГУЕНЪ (отворяя налево дверь). П о ж а л у й т е !
ВЕРДЮРОНЪ (раскланиваясь). Капитанъ! Я въ совершенномъ от- 

чаяпш, еслибъ я зналъ, еслибъ могъ предвидеть! Я жалею только о 
томъ, что почтенный другъ мой, Ж анъ Легуенъ, не предупредил* меня
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какимъ-пибудь другимъ образомъ, а то согласитесь... Оно хоть и не 
высоко... Однако-жъ въ моемъ звапм! и костюм!; лететь въ окно.

КЛОАРЕКЪ. А какое нраво имели вы нарушить мое инкогнито, войти 
въ домъ мои ?

ВЕРДЮРОНЪ. Позвольте, позвольте, капитанъ! (Видя что Легуенъ 
хочешь уйт и).  Останься, старый тюлень, твой советъ можетъ быть 
полезенъ намъ, капитанъ иозволитъ.

КЛОАРЕКЪ. Что все это значить ! Что вамъ отъ меня угодно?
ВЕРДЮРОНЪ. Сенчасъ буду иметь честь объяснить вамъ до все,_ * _

малъйшей подробности. Позвольте только немножко прнсТ.сть. Признаюсь 
вамъ, давншщй неожиданный прыжокъ мой въ окно отзывается у меня 
въ бокахъ... (садится , Клоарекъ прислоняется къ столу въ не- 
терптьнт). Я начинаю прямо, безъ всякихъ предисловие Угодно-лп вамъ 
будетъ получить шесть сотъ или восемь сотъ тысячъ франковъ .

КЛОАРЕКЪ. Н е т ъ !
ВЕРДЮРОНЪ. К а к ъ . . .  н ^ т ъ ? . . Разве можно отказаться огъ такой 

суммы!
КЛОАРЕКЪ. Но чтобъ получить ее, я долженъ отправиться въ мо

р е? . .  Не такъ-ли?
ВЕРДЮРОНЪ. Конечно! У острова Долерея остановился теперь ко 

рабль изъ Индш, съ грузомъ, состоящимъ изъ золотыхъ слитковъ, на 
полтора или на два миллиона, черезъ три дня онъ уходить въ Плимутъ, 
иодъ нрнкрыпемъ военной корветы. Вы отправляетесь па моемъ бриге," 
захватываете эготъ нризъ, и мы; какъ всегда, дЬлимъ добычу пополамъ.

КЛОАРЕКЪ. II вы только за эгимъ явились ко мне, отыскавъ жи
лище, въ которомъ я огъ всехъ скрывался ?

ВЕРДЮРОНЪ. Какъ только за этимъ? Надеюсь, что изъ двухъ мп- 
люновъ можно было побезпокоиться.

КЛОАРЕКЪ. Но разве вы забыли, что я сказалъ вамъ при после- 
днемъ нашемъ свидаши...

ВЕРДЮРОНЪ. Вы, къ общему сожаленио, объявили мне, что отказы
ваетесь отъ дальнейшего крейсерства и оканчиваете свое корсарское 
поприще.

КЛОАРЕКЪ. Разве я когда-нибудь изменялъ своему слову?
ВЕРДЮРОНЪ. Н етъ, но тутъ обстоятельство совсемъ другаго рода, 

во первыхъ, призъ въ два миллшна...
КЛОАРЕКЪ (уходя).  Прощайте, господинъ Вердюронъ!
ВЕРДЮРОНЪ (покачиваясь на стул/ь). А во вторыхъ, военной 

корветой командуегъ капитанъ Руссель !
, КЛОАРЕКЪ (возвращаясь). Руссель!
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ЛЕГУЕНЪ.. Руссель! Сто миллюновъ картечей! съ какимъ-бы удо- 
вольсгв1емъ сцепился я на абордаже съ этимъ бездЕльникомъ!

ВЕРДЮРОНЪ. Надеюсь, что это второе обстоятельство изменить 
несколько вашъ образъ мыслей.

КЛОАРЕКЪ. Руссель! При одномъ имени этаго человека, вся кровь 
бьетъ мне въ голову... О, еслибъ я могъ съ нимъ встретиться лицомъ
къ лицу, во время абордажа.... Но нетъ, какъ ни сильно искушеше___я
не нарушу обещашя, даннаго моей дочери.

ВЕРДЮРОНЪ. Подумайте, канитанъ! этотъ миллтнъ былъ-бы не лиш- 
шй для вашей прекрасной дочери, онъ пригодился-бы ей на булавки.

КЛОАРЕКЪ- У нея есть уже приданое. Еще разъ повторяю, я не могу 
принять вашего иредложешя.

ВЕРДЮРОНЪ. Но послушайте однако-же! вы поступаете ч'ерезчуръ 
эгоистически, вы составили себе состояше крейсерствомъ, а обо мне 
не хотите подумать.

КЛОАРЕКЪ. Баше состояше, больше чемъ утроилось моими призами. 
Смешно слышать, что вы называете эгоистомъ человека, который съ 
своимъ храбрымъ экипажемъ жертвовалъ жизнью, въ то время, когда 
вы спокойно сидели въ вашей купеческой конторе, рэзсчнтывая, сколько 
барышей получите отъ моего крейсерства.

ВЕРДЮРОНЪ. А разве я не рисковалъ также моимъ имуществомъ? 
Вы ни во что считаете ядра, которыми меня осыпали.

ЛЕГУЕНЪ. Ага? васъ осыпали ядрами?
ВЕРДЮРОНЪ. Ну да, конечно, меня или мой корабль, разве это не 

все равно! Чего мне стоила починка его после всякаго сражешя... а все, 
раны, оторванный руки, ноги, проломленный головы, это гоже, по ва
шему, ничего незпачитъ?

ЛЕГУЕНЪ. Какъ! вамъ тоже отрывали руки и ноги, проламывали го
лову? .. .  действительно, этб должно быть непр1ятно.

ВЕРДЮРОНЪ. Не мне, но моимъ матросамъ. Я долженъ былъ 
лечить ихъ рапы , платить ймъ пенсшны. Сосчитайте , что все 
эго стоитъ.

ЛЕГУЕНЪ. П  вычтите изъ этаго, что вы ничего не платили бед- 
някамъ, убитымъ вт- сражешяхъ.

ВЕРДЮРОНЪ. Ваши шутки вовсе не уместа, и я не съ вами разго
вариваю. Въ носледнШ разъ спрашиваю васъ, капитанъ, вы решительно 
не хотите захватить корабль изъ Индш, съ двумя миллшнам? отомстить 
Русселю? ^

КЛОАРЕКЪ. Въ десятый разъ отвечаю вамъ, нетъ !
ВЕРДЮРОНЪ. Решптельио и положительно? '



КЛОАРЕКЪ. Довольно! кончимъ этотъ разговоръ. (Опять хочетъ 
идти). .

ВЕРДЮРОНЪ. Но вы понимаете, капитанъ, что я не могу такъ равно
душно отказаться огъ двухъ миллшновъ и потому считаю долгомъ пред
уведомить васъ, что на случай вашего отказа, я взялъ кое-как1е пред
осторожности .

КЛОАРЕКЪ. Что это значитъ?
ВЕРДЮРОНЪ. Это значитъ, что Адская Головня стоитъ на якоре 

въ полу-миле отсюда, что я предупредилъ вашь экинажъ о новомъ 
подвиг^, которой предстоитъ имъ подъ вашпмъ предводительствомъ, что
матросы ваши въ восторге отъ этаго, и что если вы черезъ полчаса
не явитесь на корабь —  они сами придугъ сюда за своимъ каниганомъ.

КЛОАРЕКЪ ( дрожа отъ гтьва). П  вы осмелились эго сделать?
ВЕРДЮРОНЪ. Я говорилъ вамъ уже, что не хочу потерять двухъ 

ми.шоновъ . . .  Если вы такъ дорожите вашимъ инкогнито, то для соб
ственной вашей пользы я совЬтовалъ- бы вамъ отправиться на Адскую 
головшо нотому-что, если матросы нридутъ сю д а .. . .

ЛЕГУЕНЪ (схватывая его за р у к у , т ихо).  Замолчите и убирай
тесь отсюда, какъ можно скорее —  иначе я не ручаюсь ни за что.

КЛОАРЕКЪ (задыхаясь). Бездельникъ! И ты решился!
ВЕРДЮРОНЪ (бросаясь со ваьхъ погъ въ дверь). Мое почтеше, 

капитанъ! (Убтьгаетъ).
ЛЕГУЕНЪ (удерживая Клоарека, который бросается за нимъ). 

Капитанъ! опомнитесь! вспомните о вашей дочери.
КЛОАРЕКЪ. Дочь моя!... Но ее убпваетъ этотъ негодяй!... О! ка

кое иоложеше!... Если онъ сказалъ нравду! Я знаю моихъ матросовъ, 
они непременно иридутъ за мною! они не знЪютъ причины, по которой 
я долженъ огъ нихъ скрываться. Одна минута ррзрушитъ счастье всей 
моей жизни, уничтожить заботы сголькихъ летъ.

ЛЕГУЕНЪ. Кчему отчаиваться, капитанъ! мы можемъ еще поправить 
все дело; отправимся къ эгимъ головорезамъ, и тамъ, на бриге, вы 
объявите имъ рЬшительно, что навсегда слагаете съ, себя корсарское 
зваше и отказываетесь отъ всякихъ морскихъ кампанШ и крейсеретвъ.

КЛОАРЕКЪ (задумавшись). Ты правъ! надо кончить, чемъ иибудь это 
тяжелое, невыносимое иоложеше. Я отправлюсь къ моимъ матросамъ. 
Отыщи Генриха и предуведомь его о нашемъ отнравлеши, на случай, ес- 
либы Сабина, ироснувшнсь, ^нросила обо мне, иотомъ жди меня у садовой 
решетки. Тенерь уже смеркается и мы незаметно дойдемъ до трактира. 
(Лс/ускъ уходитъ) Да, я долженъ принять наконецт решительный меры. 
Рано или поздно Сабина узнаетъ все, что я скрывалъ огъ нея съ такимъ
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старашемъ. Одного болтуна Вердюрона довольно, чтобы весь Д1еппъ 
узналъ Корсара Закаленнаго. Я не могу долее скрываться отъ моей 
дочери. Матросы мой добры и любятъ меня; я скажу имъ прямо, что 
они убыогь меня и дочь мою, если будутъ настаивать на новое крей
серство, и не откажутся отъ меня навсегда и совершенно. Тогда я уеду 
изъ окрестностей Д1еппа, дальше на югъ Францш, где бы никто не 
зналъ меня. Здесь, по близости моря и во время войны, убежище мое 
не безопасно. Если же они не согласятся отказаться отъ добычи, а за 
быть объ своемъ капитане, тогда въ ихъ глазахъ я разможжу себе че- 
репъ— Участь Сабины обезпечена, я больше не нуженъ ей, у нея есть 
женихъ.. она будетъ сожалеть обо мне, и смерть моя будетъ такою же 
тайною для нея, какъ и жизнь. Явлюсь къ товарищамъ моимъ въ последнш 
разъ въ томъ самомъ нлатье бретонскаго крестьянина, въ которомъ 
они всегда видели меня на море, въ дыму абордажа, въ пылу сра- 
ж еш я... Эго платье было, на мне въ ту страшную минуту, когда я 
нотерялъ жену. Искупая грехъ свой, я поклялся не снимать 
этаго платья въ то время, когда могъ умереть каждый мигь, каждую

*» • 4

минуту. Оно должно было напоминать мне мое преступлеше. Экипажъ 
мой прииисывалъ какое-то сверхъ-естественное вл1яше этому платью; 
я не былъ ни разу въ немъ раненъ, хотя не щадилъ себя... И въ немъ же 
пойду я на свпдаше, которое должно решить участь всей моей жизни. 
(У ходит ь. Сцепа несколько времени остается пуста, становит
ся темно. Немного спустя въ открытое окно, съ наружи 
показывается голова ГИетри, онъ т ихо влезаетъ, осматривает
ся и подходить къ окну).

1 \

II.

Ш ЕТРИ, потомъ РУССЕЛЬ.

ШЕТРИ (въ окно). Здесь никого нетъ? влезайте, капитанъ !
РУССЕЛЬ (влпзап). Подать ли знакъ нашимъ матросамъ?
ШЕТРИ. Погодите, еще усиЬемъ, надобно прежде решить, какъ 

намъ приняться за дело. Мне кажется, мы немножко поторопилась... 
еще не совсемъ смерилось ! . . .

РУССЕЛЬ. Мщеше не ждетъ, Шетри, я считаю каждую секунду 
съ гой минуты, когда этотъ ужасный корсаръ ушелъ изъ моихъ рукъ. 
Къ тому же намъ, кажется, нечего опасаться. Мы высмотрели вчера 
съ тобою всю местность этаго домика, знаемъ, что корсаръ еще не вер
нулся, что здесь живетъ одна дочь его, старуха гувернантка съ своимъ



племянникомъ п три человека прислуги. Надеюсь, что десять человекъ 
моихъ матросовъ, кроме насъ, справятся со всею этою сволочью.

ШЕТРИ. Конечно, но не забудьте, что сегодня целый день мы дол- . 
жны были скрываться въ нашей шкуие, чтобъ не навлечь на себя по- 
дозрешя, а въ день многое могло перемениться. Корсаръ могь вернуться 
домой.

РУССЕЛЬ. Ч то-ж е! темъ лучше! это будетъ благодЬяшемъ судьбы! 
ужъ на атотъ разъ онъ не ускользнетъ огъ меня... если онъ не доста
нется живой, я привезу въ Англш хоть трупъ его, вместе съ его до
черью, ведь онъ вернется сюда одинъ, —  все таки будетъ двенадцать 
прогивъ нятерыхъ.

Ш ЕТ РИ . Все такъ! но осторожность никогда не мешаетъ! Я того 
мнешя, что гораздо лучше захватить ихъ въ расплохъ, потому-что, 
если корсаръ здесь и будетъ защищаться, то я не ручаюсь за моихъ 
молодцовъ. Къ томуже не забудьте, что двое изъ нихъ сгерегутъ у 
садовой калитки, а двое другихъ со стороны дороги и что насъ следо
вательно будетъ здесь всего шесть человекъ.

РУССЕЛЬ. Ты всего боишся, Шетри. Разве ты не получнлъ уже 
половину обещанной, награды, если мы счастливо окончимъ наше пред 
iipiflrie? Разве ты не желаешь, также, какъ я, отомстить этому кор

сару за то, что онъ вырвался изъ нашихъ рукъ.

ШЕТРИ. Это все совершенно справедливо, да ужъ и не время бы:' 
ло-бы раздумывать. Я согласился помогать вамъ въ новой попытке ва
шей н буду помогать всеми силами, хоть никогда не одобрялъ вашего 
намерешя, вы знаете эго.

РУССЕЛЬ. Эго потому, что ты не такъ ненавидишь корсара, какъ я. 
Ты ножалъ плечами, когда я разсказалъ тебе, что, скрываясь нодъ чу- 
жимъ нменемъ въ Д1еппе, после того, какт корсаръ вырвался нзъ па- 
шихъ рукъ, я сталъ осведомляться о подробносгяхъ его жизни и слу
чайно узналъ, отъ хозяина его брига, что у корсара есть дочь, ре
шился украсть ее, чтобъ чемъ нибудь отмстить отцу. Ты не пони
маешь, что будетъ чувствовать онъ, когда узнаегъ, что единственная 
дочь его въ моихъ рукахъ; как'ш усилит будетъ употреблять, чтобъ осво
бодить ее, какъ будетъ мучиться при мысли о ея мучешяхъ. Планъ 
мой былъ расчитанъ верно, я собралъ десятокъ удальцовъ, разузналъ 
все, что касалось до образа жизни дочери корсара, н прежде, чемъ онъ 
вернется изъ Д1енпа, где долженъ отдать отчетъ префекту въ послед
ней своей экснедищи, мы на нашей лодке увеземъ въ Англно дочь его, 
которая не вырвется отъ насъ на дороге, какъ отецъ.
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Ш ЕТРИ. He ручайтесь напередъ ни за что, а скажите лучше, какъ- 
вы намерены действовать?

РУССЕЛЬ. Очень просто! (Показываешь направо) Здесь должны 
быть комнаты дочери Корсара. Мы пойдемъ прямо за нимъ и ио-
проснмъ ее следовать за нами. Если-же кто-нибудь вздумаетъ ее
защищать...

ПЕ1ТРИ. Понимаю! Это ужъ мое дело! зовите-же скорей товари
щей, теперь совсемъ стемнело. (Руссель свистишь, накло
няясь въ окно, черезъ несколько времени вь него влгьзаюшь че
тыре матроса, Пгетри слушаешь у дверей). Кажется, насъ хо- 
тятъ избавить огъ груда отыскивать нашу добычу . . .  сюда идутъ . . 
верно она!..

РУССЕЛЬ. Т ем ь лучше, отсюда намъ легче будетъ унести ее череъ 
окно. (Матросамъ) .  По первому знаку вы схватите ту, на кого я ука
жу вамъ (удаляются вь глубину сцены).

III. I

Т15-ЖЕ, СУСАННА, потомъ САБИНА п ГЕНРИХЪ.

СУСАННА (входя со свечами и  ставя ихъ на столь). Мне по
слышалось, что кто-то говоритъ здЬсь! быть не можетъ! (огляды
вается и, увидя Русселя и матросовъ, испускаешь громкги крикъ)

РУССЕЛЬ (бросаясь къ ней и схватывая ее за руку).  Молчи 
или ты погибла! отвечай: кто ты, и кто здесь у васъ въ доме?

СУСАННА. Я __  Г о с п о д а !  к то  в ы ,  ч т о  в а м ъ  н у ж н о ?
РУССЕЛЬ. Отвечай на мои вопросы, или я заставлю тебя замолчать 

на веки.
СУСАННА. Я  управительница, Сусанна, въ доме у насъ нетъ ни

кого.
РУССЕЛЬ. Какъ нетъ? здесь должна быть одна молоденькая де

вушка__
СУСАННА. Мамзель Сабина?... но какое вамъ дело до этого?
РУССЕЛЬ. Стало быть, она здесь! намъ только это и нужно знать!

ну, а корсаръ еще не возвращался?
СУСАННА. Корсаръ!... здесь нетъ никакого корсара, клянусь вамъ.
РУССЕЛЬ. Хорошо! теперь веди насъ въ комнату твоей госпожи.
СУСАННА. Но что все это значитъ? умоляю васъ!
Ш ЕТРИ. Поручите мне, капитанъ, зажать ротъ этой почтенной да

м е , . .  намъ не надо далеко ходить! Сюда ндетъ еще кто-то, вероятно
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сама госпожа.; домоправительница взвизгнула такъ, что я думаю слышно 
было на нашей шкуне.

САБИНА (входя).  Сусанна! что съ тобою сделалось? что это? Б о
же мой! кто вы и что вамъ угодно?

РУССЕЛЬ. Вы это узнаете, когда пожалуете за н ам и !.. .
САБИНА. Н о  к у д а ? . . .  о б ъ я с н и т е ?

РУССЕЛЬ. Эго вы тоже узнаете! здесь не м$сто н не время объяс
няться! Будьте покойны, съ вами не станугъ дурно обходиться, если 
вы будете повиноваться и молчать!... пойдемте-же, сударыня.

САБИНА. Но еще разъ прошу васъ сказать намъ, что все эго зна 
читъ? Какое ,право имеете вы требовать, чтобъ я вамъ повиновалась?

РУССЕЛЬ. Самое неоспоримое право сильнаго. Вы видите, здесь насъ 
шесть человекъ, вы въ нашнхъ рукахъ, и всякое сопротивление съ ва
шей стороны безполезно! Въ послЬдшй разъ прошу васъ следовать за 
нами.

САБИНА. Но это ирестунлеше! это насшйе! я буду защищаться, ба
тюшка! батюшка! помогите!

РУССЕЛЬ (схватывая ее за р уку) .  Вы сами принуждаете меня къ 
насилш! Шетри! завяжи ей ротъ! (Ш етри бросается къ пей , но въ 
эту минуту изъ главныхъ дверей выбтьгаетъ Генрихъ, отталки
ваешь его и становится подлть Сабины).

ГЕНРИХЪ. Бездельники! что это значитъ? какъ вы осмелились?
РУССЕЛЬ. Это что еще за выскочка? да еще и безоружный! ну, 

если у этой госпожи все таше защитники, такъ не опасно, будь ихъ хоть 
дюжина.

ГЕН РИ Х Ъ  (бросаясь къ нему и  выхватывая у него изъ-за по
яса пистолетъ). Наглецъ! я разможжу тебе черепъ, если ты сдела
ешь хоть шагъ.

РУССЕЛЬ, Это мы увидимъ. (Даетъ знакъ Iliempu,' тотъ 
бросается на Генриха  сзади съ однимъ матросомъ, опрокидыва- 
ютъ его и связываютъ ему руки. Двое другихъ матросовъ дер
жать Сусанну).

ГЕНРИХЪ (борясь)  Разбойники! Сабина! '
СУСАННА. П о м о г и т е !  п о м о г и т е !
РУССЕЛЬ (матросамъ) .  Вы еще не зажали ей рта! время дорого! 

(матросу). Мы вынесемъ ее съ тобою ( бросаются къ Сабить).
САБИНА (защ гщ аясь). Батюшка! спасите!

О О
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T t -ЖЕ. КЛОАРЕКЪ н ЛЕГУ1НЪ влкакпваютъ въ окно; ЛЕГУЕНЪ/ въ матросскомъ платьЪ; 
КЛОАРЕКЪ въ платье бретонекаго крестьянина, съ абордажнымъ топоромъ въ рукЪ. Онъ 
бросается па РУССЕЛЯ и ударомъ топора повергай*^ ё?Ь на земь. ЛЕГУЕНЪ еще изъ окна 
стрЪляетъ изъ пистолета въ HIETPH. держащаго ГЕНРИХА, тотъ надеть. Въ это же время 
КЛОАРЕКЪ, топоромъ убиваетъ другаго матроса держащаго САБИНУ, остальные бЪгутъ въ 
дверь. ЛЕГУЕНЪ стрЪляетъ вслЪдъ пмъ: еще одинъ шатаясь падаетъ за дверь. Двое убЪ-

гаюгь. /

КЛОАРЕКЪ. Сабина! смерть разбойникамъ!

ЛЕГУЕНЪ. Сорокъ мильоновъ бомбъ___ я васъ бездельники!
САБИНА (вглядываясь вь отца и  съ крикомъ падая безъ 

чувствъ). Черный человекъ! онъ убилъ мать мою. ( Клоарекъ въ 
ужасть отступаете и закрываешь лицо руками. Сусанна бро
сается къ Сабинтъ. Легуенъ развязываете Генриха , который  
также бросается къ Сабинтъ. Легуенъ убтьгаетъ потомъ въ сред
нюю дверь).

СУСАННА. Г. Клоарекъ, помогите! Генрихъ, тамъ сниртъ. ( Генрихъ  
бросается въ дверь на-право и  потомъ выносить ст клянку),

КЛОАРЕКЪ. Мне помогать ей?...  поздно!.!, я убилъ е е ! . . .  это
платье, это воспомпнаше___ ея болезнь!... ( бросается на^колгьна
предъ нею). Дочь моя! я не переживу тебя!

ГЕНРИХЪ. Эта кровь!., эти трупы! все это можетъ еще сильнее
подействовать на нее, когда она придетъ въ себя, капитаиъ, перенесите 
ее въ ту комнату. Сусаппа, пошлите Легуена за докторомъ! Кризисъ 
можетъ быть опасепъ!

СУСАННА. Постойте! она кажется подымаетъ голову! где этотъ г. 
Легуенъ ? ,

ЛЕГУЕНЪ. (входя съ окровавленной щекой). Здесь1 здесь! я по-
слалъ только въ догонку мошеннику оставшшся у меня зарядъ, да руб-
нулъ немного другаго этой саблей, бездельникъ вздумалъ защищаться, 
и даже оцарапалъ меня.

СУСАННА. Боже мой! вы все въ крови! и вы одни на нихъ броси
лись.. .

ЛЕГУЕНЪ. Еще-бы нетъ! ихъ было ведь только двое.

СУСАННА. Какой храбрецъ! а я считала его трусомъ.

ГЕНРИХЪ. Она приходитъ въ себя! теперь уже поздно переносить 
е е —  но эти трупы ... Если она увидлгъ ихъ.

У .*
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ЛЕГУЕНЪ. Я тотчасъ-же уберу ихъ ! не безпокойтесь! (беръть 
трупь матроса и выносить его, потомъ другаго). Пусть пр1ятели 
иолежатъ на свежемъ воздухе, покамесгъ разберутъ, какъ ихъ зовутъ. 
А  кажется они не то чгобъ не знакомы были (унося Ш етри). Вогъ 
этаго я ужъ непременно где-то всгречалъ. После спрошу.. ( Подход я  
къ Русселю). Этотъ не только знакомый, но даже ир1ятель, капитанъ! 
ведь это тогъ самый разбойникъ, англшскш капитанъ Руссель!

КЛОАРЕКЪ. Руссель?

ГЕН РИХЪ. Она сейчасъ очнется! Капитанъ! вы-бы на минуту ото
шли, чтобъ не вдругъ поразить ее.

(К лоарекъ , молча подымается и шатаясь отходить  
въ глубину сцены).

САБИНА. Где я ?  что со мной? Генрихъ! Сусанна! Скажите, что 
здесь было?

ГЕНРИХЪ. Милая Сабина, успокойтесь, ради Бога! все прошло! 
скажите, что вы чувствуете?

САБИНА. Я? но неужели со мной былъ мой обыкновенный припа- 
докъ? нетъ, я чувствую мне теперь легко, какъ будто что-то измени
лось во мне, какъ будто я переродилась! Но отчего-же этотъ обморокъ?
О, теперь я номню! эти страшные люди, эти разбойники! они хотели 
увлечь меня, связали Генриха! я такъ была поражена этнмъ неожидан- 
нымъ иоявлешемъ, что не боялась и х ъ , я даже .кричала, защищалась, 
я вовсе не чувствовала нервической дрожи, предшественницы моихъ 
припадковъ. ■ - '  j

СУСАННА. О, вы навсегда излечились отъ нихъ, милая Сабина ! 
Боже мой! какое счастье! Докторъ говорилъ,-что припадки ваши могугъ 
пройти отъ какого-нибудь сильнаго потрясешя.

САБИНА. Да, да! я сама чувствую это? Но зачемъ хотели меня
увлечь эти люди, что я имъ сделала?

ГЕНРИХЪ. Эго были англичане! они хотели вероятно увезти васъ 
въ Англно, чтобъ иосле взять за васъ выкупъ.

САБИНА. Но ночему-же именно меня? разве они знали меня?

ГЕН РИХЪ. * Н етъ, но они знали вашего отца! (всторону) .  Рано 
или поздно, должно-же открыть ей.

САБИНА. Моего отца! какое-же зло могъ сделать имъ простой ку 
иецъ?

СУСАННА. Но эти люди искали какого-то корсара!
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САБИНА. Корсара! отецъ мой корсаръ! мой Б огъ! а это воспоми-
н а ш е! . . .  эта н оч ь ! . , ,  мать моя! ( Оборачивается и  видить К л о а 
река , который бросается къ ней. Она съ крикомъ отбгьгаетъ, 
онъ падаетъ на колтьна, на другомъ концть).

КЛОАРЕКЪ. Дочь моя! Сабина! Чувство твое не обмануло тебя ! 
передъ тобой невольный виновникъ смерти твоей матери. Во мне былъ 
страшный порокъ —  вспыльчивость. При ней, при этомъ геши добра въ 
человеческомъ образе я удерживалъ порывы моего гнева и только одинъ 
разъ забылся. Ты помнишь эту ночь ...  я сбирался въ маскарадъ и былъ въ 
этомъ-же самомъ платье. Она не пускала меня —  Двенадцать летъ  прошло 
съ той ужасной ночи, и что я выстрадалъ въ эти двенадцать летъ. Злей- 
шШ врагъ мой простилъ-бы меня, видя эти мучешя. Я лишился всего, съ 
потерею судейскаго места, со смертью жены моей, но для тебя решился 
жить, для тебя хотелъ пршбрести богатство Я вздумалъ приняться за такое 
дело, где гневъ мой могъ принести пользу. Я хотелъ быть страш- 
нымъ врагамъ моего отечества и сделался корсаромъ. Имя Корсара 
Закаленаго загремело вскоре на всехъ моряхъ. Я  всегда дрался съ вра
гами въ этомъ платье, и сегодня наделъ его, чтобъ идти къ матросамъ, 
ожидавшнмъ меня на новый подвигъ. И зъ сада услышалъ я крикъ твой 
и забывъ, что огкрьш е тайны можетъ убить тебя, бросился на помощь. 
Теперь ты знаешь все, но когда ты будешь матерью, не дай Богъ понять 
тебе, что значитъ дрожать каждую минуту за жизнь своего ребенка, и 
знать, что я каждую минуту могу самъ убить его однимъ словомъ. 
Сабина! я жду одного слова, неужели ты не слышишь своего отца?

САБИНА (в® волненгн прот ягивая къ нему р у к и ) .  Батюшка!
КЛОАРЕКЪ (бросается къ ней съ радостнымъ криком ъ). Дочь м оя!

Г Е Н Р И Х Ъ . Милая Сабина!

КЛОАРЕКЪ. О , эта минута наградила меня за двенадцать летъ стра- 
д а ш я! сегодня я даже хотелъ умереть, такъ невыносимы были они, я 
былъ не нуженъ тебе! у тебя былъ-бы  добрый мужъ!

САБИНА. Я хочу, чтобъ у меня былъ также и добрый отецъ! ты 
не оставишь насъ? - •

КЛОАРЕКЪ. Никогда!

ЛЕГУЕНЪ. Н у, а мне, какъ вы думаете, г-жа Сусанна, оставить васъ, 
что-ли ?

СУСАННА. Могу-ли я найти себя другаго защитника, храбрее васъ ,
г. Л егуенъ?
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ЛЕГУЕНЪ. И  не смотря на то, что я съ такимъ изъяномъ? 
СУСАННА. Съ меня довольно вашего благороднаго сердца.
ЛЕГУЕНЪ. И  то д-бло. Стало-быть, оно такъ и выходптъ на повЪр- 

—  чему быть, того не миновать.


